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שלום רב,
ברכות על החלטתכם להצטרף לפעילות בוועדות התקינה הבין-לאומיות של ISO ו- IEC. 
פעילות זו תפגיש אתכם עם המומחים העולמיים בתחום, תחשוף בפניכם את התקינה שבדרך, ותאפשר לכם להיות חלק מקהילת המומחים המשפיעים על התקינה הבין-לאומית ואף ליזום תקינה בין-לאומית.

הנחיות אלו מובאות כדי לעזור לכם להתמצא בעולם התקינה הבין-לאומית, ובו הנחיות למילוי תפקידך כנציג ישראל בוועדות התקינה הבין-לאומיות.

הנכם מתבקשים לעיין במסמכים הבאים, כדי להבין את המבנה של ארגוני התקינה הבין-לאומיים, שיטות וכללי העבודה של הארגונים:
My ISO Job
Secrets of effective participation
בהצלחה בדרככם החדשה ונשמח לעמוד לשירותכם בכל עת.
בברכה,
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רויטל מאור

מנהלת תחום התקינה הבין-לאומית
מכון התקנים הישראלי
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מכון התקנים הישראלי

אגף התקינה, תקינה בין-לאומית

טל' 03-6467675

Revital_m@sii.org.il
לאתר ISO www.iso.org
לאתר IEC www.iec.ch
לאתר מכון התקנים הישראלי www.sii.org.il
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1. זכויות וחובות הנציגים הישראליים בוועדות התקינה הבין-לאומיות ISO, IEC
הצטרפותך כנציג ישראל בארגוני התקינה הבין-לאומיים, לפעילות באחת מוועדות התקינה 
הבין-לאומיות: TC (Technical Committee), SC (Sub Committee), PC (Project committee), WG (Working Group)
תקנה לך זכויות וחובות לפעולה בוועדות השונות, בהתאם לסוג המעמד בו בחרת להשתתף בוועדה, P-Participant או O-Observer  כפי שמובא להלן:
השתתפות נציג ישראלי בוועדות התקינה הבין-לאומיות במעמד Participant – P:

להלן פירוט הזכויות והחובות המשתמעות מהשתתפות נציג ישראלי בוועדה בין-לאומית במעמד P:
זכויות:
1. גישה מלאה לחומרי הוועדה
2. קבלת קוד גישה אישי למערכות האלקטרוניות של הוועדות הרלוונטיות
3. קבלת כל חומר רלוונטי נוסף לנושא באמצעות מכון התקנים
4. קבלת שירותים ממכון התקנים בכל הנושאים המנהליים והארגוניים מול מזכירות הוועדה ומוסדות IEC/ISO
5. זכות להתמנות כמומחים לעבודה בוועדות המומחים (WG). גישה מלאה לחומרי ה- WG תתאפשר רק במקרה שבו הנציג מחליט להצטרף ל- WG כמומחה בוועדת המומחים
חובות:
1. השתתפות בישיבות הוועדה הבין-לאומיות והודעה מראש לרכז הוועדה על הכוונה להשתתף בישיבה הבין-לאומית.
2. דיווח נסיעה מקצועי למכון התקנים בכתב לאחר כל ישיבה ולגבי כל פעילות בנושא. הדוחות שיוגשו על ידי הנציג יישלחו לכל שאר הנציגים בוועדה ולוועדות התקינה הישראליות הרלוונטיות.
3. הצבעות על מסמכים של הוועדה הבין-לאומית: הנציג יעביר המלצתו לגבי אופן ההצבעה למנהל תחום תקינה בינ"ל או לרכז ועדת התקינה הישראלית.
באחריות הנציג להעביר המלצותיו על מסמכי הוועדה השונים כפי שפורטו לפחות 30 יום לפני תום מועד ההצבעה.
לא הוגשה כל המלצה על ידי הנציג ובאין מחזיקי עניין אחרים בוועדה הבין-לאומית עד 7 ימים לפני מועד תום ההצבעה, תבוצע הצבעת "נמנע".
4. תיאום עמדות ישראל במשאלים או בישיבות של הוועדות הבין-לאומיות עם גורמים אחרים בעלי עניין, אם קיימים (לפי הכוונת מת"י ועפ"י כללי התקנים).
5. אם פרטי החברה או הנציג השתנו יש לעדכן את הרכז או את מנהל תחום תקינה בינ"ל.
6. תאום אירוח ישיבות בין-לאומיות בישראל עם מנהל תחום תקינה בינ"ל.
7. הפסקת פעילות החברה בוועדה הבין-לאומית – יש לעדכן את מנהל תחום תקינה בינ"ל בכתב על ההחלטה להפסיק פעילות הנציג של החברה בוועדה.
השתתפות נציג ישראלי בוועדות התקינה הבין-לאומיות במעמד Observer – O:

1. גישה מלאה לכל חומרי הוועדה הנמצאים תחת ה- TC כולל כל ה- SC's, וקבלת קוד גישה אישי למערכות האלקטרוניות הרלוונטיות
2. קבלת כל חומר רלוונטי נוסף לנושא באמצעות מכון התקנים
3. קבלת שירותים ממכון התקנים בכל הנושאים המנהליים והארגוניים מול מזכירות הוועדה ומוסדות IEC/ISO
4. זכות להצביע, אך בשקלול שונה ממצביע ברמה P עפ"י הדירקטיבות של ISO ו- IEC 
5. הצבעות על מסמכים של הוועדה הבין-לאומית: הנציג יעביר המלצתו לגבי אופן ההצבעה למנהל תחום תקינה בינ"ל או לרכז ועדת התקינה הישראלית. 
באחריות הנציג להעביר המלצותיו על מסמכי הוועדה השונים כפי שפורטו לפחות 30 לפני תום מועד סגירת ההצבעה. 
לא הוגשה כל המלצה על ידי הנציג ובאין מחזיקי עניין אחרים בוועדה הבין-לאומית, לא תבוצע כל הצבעה.

6. השתתפות ברמת O אינה מאפשרת השתתפות בעבודת ה- WG.
7. אין חובת השתתפות בישיבה הבין-לאומית אך אם יש בכוונת הנציג להשתתף בישיבה, יודיע על כך מראש לרכז.
8. דיווח נסיעה מקצועי למכון התקנים בכתב לאחר כל ישיבה ולגבי כל פעילות בנושא. הדוחות שיוגשו על ידי הנציג יישלחו לכל שאר הנציגים בוועדה ולוועדות התקינה הישראליות הרלוונטיות
9. אם פרטי החברה או הנציג השתנו יש לעדכן את רכז הוועדה או את מנהל התקינה הבינ"ל
10. הפסקת פעילות החברה בוועדה הבין-לאומית – יש לעדכן את מנהל תחום תקינה בינ"ל בכתב על ההחלטה להפסיק פעילות בוועדה.
2. השתתפות נציג ישראל בישיבה בין-לאומית
על נציגי ישראל בוועדות הבין-לאומיות ברמת P חובה להשתתף בישיבות הבין לאומיות ועל נציגים ברמת O זכות להשתתף בישיבות הבין-לאומיות.
השתתפות בישיבות של TC-Technical Committee, SC-Sub Committee או PC-Project Committee:
1. על הנציג להודיע למכון התקנים לפחות 45 יום ממועד הישיבה, על כוונתו להשתתף בישיבה בין-לאומית.

2. נציגים ישראליים ב- TC, SC או PC, מייצגים את עמדת מדינת ישראל ועל כן עליהם לתאם את עמדת ישראל באמצעות רכז התקינה עם הוועדה הטכנית/מרכזית/מראה הישראלית הרלוונטית.
3. אם בוועדה הבין-לאומית חברים מספר נציגים ישראליים עליהם: לתאם ולגבש את עמדת ישראל כפי שתוצג בישיבה ולבחור ראש משלחת שייצג את עמדת ישראל. אם קיימת, בכל מקרה עמדת ישראל תגובש יחד עם הוועדה הטכנית/מרכזית/מראה הישראלית הרלוונטית.
השתתפות בישיבה של WG-Working Group
1. על הנציג להודיע למכון התקנים לפחות 45 יום ממועד הישיבה, על כוונתו להשתתף בישיבה הבין-לאומית.

2. הנציג מייצג את עמדתו כמומחה ומינויו בוועדה הינו מינוי אישי.
3. אם בוועדה חברים מספר נציגים ישראליים עליהם: לתאם ולגבש את עמדתם לפני הישיבה.
4. דיווח נסיעה מקצועי למכון התקנים בכתב לאחר כל ישיבה ולגבי כל פעילות בנושא. הדוחות שיוגשו על ידי הנציג יישלחו לכל שאר הנציגים בוועדה ולוועדות התקינה הישראליות הרלוונטיות. 
3. דווח הנציג על השתתפותו בישיבה בין-לאומיות
נציג ישראלי שהשתתף בישיבת ועדת תקינה בין-לאומית ימלא דוח נסיעה מקצועי ויעבירו למנהל תחום תקינה בינ"ל עם העתק לרכז הוועדה הישראלית הטכנית/מרכזית הרלוונטית.
הדוחות שיוגשו על ידי הנציג יישלחו לכל שאר הנציגים בוועדה ולוועדות התקינה הישראליות הרלוונטיות.
4. הצבעות על מסמכים וטיוטות בין-לאומיות
נציג ישראל בוועדות התקינה הבין-לאומיות TC, SC או PC, מתבקש להגיש את עמדתו, הערותיו המלצותיו לגבי טיוטות תקנים בשלבי העבודה השונים של התקן הבין-לאומי. 
ההמלצה תועבר לרכז ועדת התקינה הישראלית או למנהל תחום תקינה בינ"ל.
באחריות הנציג להעביר המלצותיו על מסמכי הוועדה השונים כפי שפורטו, לפחות 30 יום לפני תום מועד סגירת ההצבעה. 
אם לא הוגשה כל המלצה על ידי הנציג או הוועדה הישראלית, תבוצע הצבעת "נמנע".
המלצת הנציג תובא לוועדה הטכנית/מרכזית הישראלית (ראה "כללי התקנים") לקבלת המלצתה על אופן ההצבעה. אם קיימת הסכמה בין המלצת הנציג לבין הוועדה הטכנית/מרכזית, תבוצע ההצבעה עפ"י ההסכמה שהתקבלה.
באין הסכמה בין הוועדה הטכנית לבין הנציג, תועבר המלצת שני הצדדים להחלטת מנכ"ל מכון התקנים. 
עם קבלת החלטה סופית לגבי עמדת ישראל, תבוצע הצבעה של עמדת ישראל במערכת ההצבעות האלקטרוניות של ISO ו- IEC על ידי מתאם פעילות התקינה הבין-לאומית או רכז הוועדה.
להלן הנחיות לגבי השאלות עליהן אנו נדרשים לענות בשלבי העבודה השונים. אם ברצונכם להוסיף הערות, ניתן לעשות זאת על גבי טופס הערות.
ועדת מראה
השתתפות נציגים ישראליים בוועדת המראה כפי שמובא בנספח ד טופס תק. 01.13-4 (2021-02-08) - הנחיות להקמה ולפעילותה של ועדת מראה לנוהל תקינה.
כללי

מעורבות פעילה של התעשייה הישראלית וגופים רלוונטיים אחרים בעבודת התקינה הבין-לאומית חשובה לקידום המשק הישראלי בעידן שבו ההתאמה לתקנים בין-לאומיים קובעת במידה רבה את ההצלחה בשוק העולמי.

נוסף על כך, גם חוק התקנים הישראלי דורש לאמץ תקינה בין-לאומית, ככל הניתן.
ועדת מראה מאפשרת לכלל בעלי העניין הישראליים לקחת חלק בפעילות התקינה הבין-לאומית ולהשפיע על תוכנם של התקנים הנכתבים בה.
ועדת מראה תוקם כאשר יש מספר מחזיקי עניין ישראליים מומחים המעוניינים לפעול בוועדת תקינה.
1. חלות

הנחיה זו דנה בהקמה ובכללי העבודה של ועדה מראה ישראלית חלה על כל הגורמים הקשורים בפעילות ועדת מראה.

2. מסמכים ישימים
2.1.   נוהל 01.13 - מעורבות ישראל בתקינה בין-לאומית, אירופית ואחרת – דרישות וקווים מנחים ליישומן

[image: image5.emf]מעורבות  -  01.13 נוהל    לאומית אירופית ואחרת  דרישות וקווים מנחים ליישומן - ישראל בתקינה בין . docx


2.2.   כללי התקנים, (עיבוד תקנים ישראליים) התשנ"א – 1991
https://www.sii.org.il/media/2340/%D7%9B%D7%9C%D7%9C%D7%99-%D7%94%D7%AA%D7%A7%D7%A0%D7%99%D7%9D.pdf
2.3.   ISO/IEC Directives, Part 1: Procedures for the technical work  
https://www.iso.org/sites/directives/current/consolidated/index.xhtml
2.4.   ISO/IEC JTC1 Supplement 
https://isotc.iso.org/livelink/livelink?func=ll&objId=9482942&objAction=browse&viewType=1
2.5.   CEN & CENELEC CSB – Companion Standardization Body Agreement
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2.6.   תקינה בין-לאומית באתר מכון התקנים הישראלי
https://www.sii.org.il/he/international-standard-store
3. הגדרות 
3.1.   ועדת מראה  (NMC - National Mirror Committee)
ועדה ישראלית הפועלת במסגרת אגף התקינה במכון התקנים הישראלי, שאינה ועדת תקינה על פי הגדרתה בכללי התקנים, המאגדת בתוכה מומחים בעלי עניין, המעוניינים להשתתף בוועדה/ות תקינה בין-לאומית, לעקוב בזמן אמת ולהשפיע באופן פעיל על תכני התקן הבין-לאומי בעת פיתוחו.    
3.2.
חבר בוועדת המראה

נציג ישראלי מומחה, המעוניין להשתתף ולעקוב אחר פעילות ועדת התקינה הבין-לאומית.
3.3.
רכז ועדת המראה
נציג מטעם מכון התקנים, המרכז את עבודה ועדת המראה ואת עבודת התיאום בין חברי ועדת המראה לבין גורמים השונים, כגון: וועדות התקינה הישראליות.
4. הקמת ועדת מראה 
ההחלטה האם להקים ועדת מראה וקביעת תחום פעולתה, תהיה בידי מנהל התחום בהתייעצות עם מנהל תקינה בינ"ל, ובמקרה של חילוקי דעות, תועבר ההכרעה להחלטת מנהל האגף. 
לרוב, תוקם ועדת מראה כאשר 4 גורמים ישראליים בעלי עניין ויותר, הביעו רצונם להשתתף באופן פעיל בעבודת התקינה הבין-לאומית (חברות ברמת P – participant) ולהשפיע על תוכנם של התקנים הבין-לאומיים והאזוריים.

הרכב ועדת המראה יכלול את כל בעלי העניין שהביעו עניין להשתתף בה.
5. ועדת מראה - סמכויות ודרישות
· לדון בהצעות תקנים ובנושאים המטופלים בוועדות תקינה בין-לאומיות/אזוריות ולהמליץ לוועדת התקינה הישראלית, ובהעדרה למנהל האגף על עמדתם בהקשר הנושאים העומדים לדיון ועל העמדה שעל המכון לנקוט בנושאים אלה. לצורך כך, ימוסד תהליך של תיאום ועדכון בין ועדת המראה לוועדת התקינה הישראלית אם קיימת.
· לבחור מבין חבריה את יושב הראש.
· לקבוע את הרכב וראש משלחת ישראל לישיבת ועדה בין-לאומית/אזוריות (ראה סעיף 6)
· למנות מבין חבריה איש קשר עם ועדה ישראלית רלוונטית, אם קיימת.
· לתעד בפרוטוקול את החלטותיה בכל ישיבה- ראה סעיף 6 להלן.
6.
יו"ר ועדת מראה - מינוי וסמכויות
תהליך המינוי:

· כל נציג בוועדת המראה יוכל להציג את מועמדותו לתפקיד יו"ר הוועדה.
· יו"ר הוועדה ייבחר בהצבעה על ידי רוב של חברי ועדת המראה. 

· תקופת כהונתו של היו"ר הינה לשנה וחברותו לא תבוטל באופן אוטומטי בתום שנת כהונתו, אלא אם נבחר יו"ר חדש.

· בהיעדר יו"ר, יפעל הרכז/מנהל התחום כיו"ר הוועדה.
סמכויות:

יו"ר הוועדה ינהל את פעילות הוועדה הכוללת בין-השאר: קביעת סדר היום של הישיבות, ניהול אפקטיבי של הדיונים, מתן אפשרות לכל החברים להציג את עמדתם וגיבוש החלטות הוועדה ככל הניתן בקונצנזוס. 
רכז הוועדה יסייע ליו"ר במילוי תפקידו.

7. 
עבודת ועדות המראה
ועדת מראה תקיים דיוניה בהתאם לצורך, ובכל מקרה, תתכנס אחת לשנה לפחות.
עבודת ועדת המראה תכלול:
· השתתפות בישיבות הוועדות הבין-לאומיות על פי העניין, כמפורט להלן בסעיף 7.1, לייצוג עמדת ישראל כפי שגובשה על ידי ועדת המראה.
· מעקב שוטף אחר התקדמות הנושאים והצעות התקנים, הנמצאים בתוכנית העבודה של הוועדה הבין-לאומיות.
· התייחסות להצבעות ולמשאלים בכתב וגיבוש עמדה ישראלית במענה להם, כמפורט להלן בסעיף 8.2.
· הכנת פרוטוקול הישיבה והפצתו לכל הגורמים הרלוונטיים: חברי ועדת המראה, חברי הוועדות הישראליות הרלוונטיות וגורמים מתוך אגף התקינה, בהתאם לעניין.
· דיווח תקופתי לוועדת התקינה הישראלית על התקדמות העבודה בוועדת המראה, אחת לשנה לפחות. הדיווח יאושר ע"י ועדת המראה ויועבר לוועדת התקינה הישראלית באמצעות רכז הוועדה.
7.1 
השתתפות בישיבות וועדה בין-לאומית 

ההשתתפות בישיבה הבין-לאומית פתוחה לכל חבר בוועדת המראה המעוניין להשתתף בה.
הביעו מספר נציגים את רצונם להשתתף בישיבה הבין-לאומית - תקים ועדת המראה משלחת הכוללת נציגים אלה ותמנה מתוכם ראש משלחת (Head of Delegation), שייצג בישיבה את עמדת ישראל כפי שגובשה על ידי ועדת המראה.

ראש המשלחת הינו מינוי לישיבה ספציפית בלבד, אלא אם החליטה ועדת המראה אחרת.

לאחר כל ישיבה יוגש על ידי הנציג שהשתתף בישיבה הבין- לאומית, דו"ח מקצועי המשקף את עיקרי הדיון וההחלטות שהתקבלו בישיבה. אם השתתפה בישיבה משלחת - תגבש המשלחת דו"ח מקצועי אחד.
הדוח יוגש לרכז הוועדה ויופץ על ידו לוועדות המראה והוועדות הטכנית/המרכזית הרלוונטיות.
קבלת תפקיד במערך התקינה הבין-לאומי (כגון Liaison officer), על ידי נציג ישראלי, תהיה כפופה לאישורה של ועדת המראה.
7.2       טיפול בהצבעות ובמשאלים:
· נציגי ועדת המראה ישלחו עמדתם לחברי ועדת המראה ולרכז הוועדה - 30 יום לפחות לפני תום מועד ההצבעה.
· בהתאם לעמדות שיתקבלו, כאשר ההצבעה אינה פה אחד, ישקול הרכז יחד עם יו"ר ועדת המראה את הצורך בקיום דיונים בנושאים לצורך גיבוש העמדה הישראלית. 
· לא הביעו הנציגים או הוועדות עמדתם עד 7 ימי עבודה לפני מועד תום ההצבעה – תבוצע הצבעה של "נמנע", אלא אם קבעה הוועדה מראש אחרת.
 8.         בקשה להפסקת חברות של נציג בוועדת המראה

נציג המעוניין להפסיק פעילותו בוועדת המראה יודיע על כך בכתב לרכז הוועדה.
1. מימון ההשתתפות בפעילות הבין-לאומית והאירופית

ככלל, מכון התקנים לא מממן השתתפות נציגים בפעילות התקינה הבין-לאומית, למעט מקרים מיוחדים שיאושרו על ידי מנכ"ל המכון.
הערה: 
ביום פרסום נוהל זה למכון התקנים תוכנית משותפת עם משרד הכלכלה והתעשייה, מינהל סחר חוץ לשילוב תעשייה ישראלית בתקינה. תוכנית זו מיועדת לסייע במימון חלקי בעבור השתתפות נציגי תעשייה ישראלית בתקינה הבין-לאומית והאירופית בהתאם לתנאים המפורטים להלן: http://bit.ly/35OJZ5L
IEC – הנחיות לאופן ההצבעה על מסמכים בשלבי העבודה השונים

	שאלות עליהן הנך נדרש לענות והמלצתך בשלבים הבאים:

	NWIP – New Work Item Proposal 

( בעד (חובה לנמק מדוע התקבלה החלטה להצביע בחיוב)
( נגד (חובה לנמק על גבי טופס הערות)
( נמנע
· האם להמליץ על מסלול רגיל שיתחיל בשלב CD ?

· האם להמליץ על מסלול מואץ שיתחיל בשלב CDV ?
· האם ברצונך להגיש הערות והתייחסויות להצעה?
· האם הנך מעוניין להשתתף בקבוצת העבודה שתכתוב את התקן?

	Working Draft - WD
שלב מתן הערות בלבד ללא הצבעה

	Committee Draft - CD
שלב מתן הערות בלבד ללא הצבעה

	Committee Draft Voting - CDV 
( בעד (לא ניתן להוסיף הערות)
( נגד (חובה להגיש הערות)
( נמנע (לא ניתן להוסיף הערות)

	Final Draft International Standard - FDIS
( בעד  (ניתן להוסיף הערות)

( נגד (חובה להגיש הערות)
( נמנע (ניתן להוסיף הערות


ISO – הנחיות לאופן ההצבעה על מסמכים בשלבי העבודה השונים

	שאלות עליהן הנך נדרש לענות והמלצתך בשלבים אלו:

	NWIP – New Work Item Proposal 

( בעד (חובה לנמק מדוע התקבלה החלטה להצביע בחיוב)
( נגד (חובה לנמק מדוע התקבלה החלטה להצביע נגד)
( נמנע

שאלות למענה
· האם קיימים מסמכים רלוונטיים?
· האם ברצונך להגיש הערות והתייחסויות להצעה?
· האם הנך מעוניין להשתתף בקבוצת העבודה שתכתוב את התקן?

	Working Draft - WD
שלב מתן הערות בלבד ללא הצבעה

יש לשלוח את ההערות לוועדה בהתאם להנחיית מזכירות הוועדה הבין-לאומית באחת משתי האפשרויות הבאות:

באמצעות מערכת ההצבעות האלקטרוניות או בדואר אלקטרוני למזכירות הוועדה עם העתק למת"י

	Committee Draft - CD
( בעד  (ניתן להוסיף הערות)

( נגד (חובה להגיש הערות)
( נמנע (ניתן להגיש הערות)

	Draft International Standard - DIS 
( בעד (ניתן להוסיף הערות)

( נגד (חובה להגיש הערות)
( נמנע (ניתן להוסיף הערות)

	Final Draft International Standard - FDIS
( בעד (ניתן להוסיף הערות)

( נגד (חובה להגיש הערות)
( נמנע (ניתן להוסיף הערות 

	SR – Systematic Review


	הערות על הצעות התקנים יוגשו בשפה האנגלית על גבי טופס ההערות (רצ"ב דוגמה לטופס).
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5. קוד גישה אישי לאתר הוועדה הבין-לאומית
עם הצטרפותך לוועדה הבין-לאומית קיבלת קוד גישה אישי לאתר הוועדה הבין-לאומית. 
קוד הגישה נשלח אליך ישירות לכתובת הדואר האלקטרוני והינו אישי לשימושך בלבד. 

אם קוד הגישה אבד, יש לבקש סיסמה חדשה בלינקים הרצ"ב:
ISO: https://directory.iso.org/gd30/ui
IEC: https://www.iec.ch/dyn/www/f?p=iecwebsite:passwordrecovery
6.  מונחים וקיצורים

	ארגוני התקינה הבין-לאומיים
	

	International Electrotechnical Commission
	IEC

	International Organization for Standardization
	ISO

	ועדות התקינה הבין-לאומית
	

	Conformity Assessment Board
	CAB

	Chairman's Advisory Group (for TC/SC) 
	CAG

	ISO Conformity Assessment Committee
	CASCO

	Standardization Management board
	IEC SMB 

	Technical Management Board
	ISO TMB 

	Joint Technical Committee on Information Technology (ISO/IEC)
	JTC 1

	Maintenance Team
	MT

	National Committee
	NC

	Project Committee
	PC 

	Project Team
	PT

	Strategic Advisory Group 
	SAG

	Sub Committee
	SC 

	Technical Committee
	TC

	Working Group
	WG 

	סוג חברות בוועדת התקינה הבין-לאומית
	

	Observer Member (of a TC or SC)
	O member

	Participating Member (of a TC or SC) 
	P member

	Committee member in WG
	Expert

	Project Leader
	PL

	Head of Delegation
	HOD

	סוגי מסמכים
	

	Preliminary Work Item
	PWI

	Approved Work Item
	AWI

	Committee Draft 
	CD 

	Committee Draft Voting
	CDV 

	Draft International Standards 
	DIS 

	Final Draft International Standards
	FDIS 

	International Standard 
	IS

	International Workshop Agreement
	IWA

	New Work Item Proposal/New Project
	NWIP/NP 

	Publicly Available Specification
	PAS

	Questionnaire
	Q

	Technical Report
	TR

	Technical Specification
	TS

	Working Draft
	WD 
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סוג ההערה:


GE – כללית


ED – עריכתית/לשונית


TE - טכנית





הערתך לסעיף/ציור/טבלה





הצעה או חלופה לסעיף או לחלקו





יש לציין את הסעיף/הציור/הטבלה שעליה הנך מעוניין להעיר
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A

THE STANDARDS INSTIUTION OF SRARL

'AGREEMENT ON THE STATUS OF A COMPANION
STANDARDIZATION BODY WITH CEN

hetween

THE EUROPEAN COMMITTEE FOR STANDARDIZATION (CEN)
AND
THE STANDARDS INSTITUTION OF ISRAEL (SlI)






AGREEMENT ON THE STATUS OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY
WITH CEN

The European Committee for Standardization (hereinafter referred to as CEN), an
International Non-Profit Organization incorporated under Belgian law the registered
office of which is at 17, avenue Marnix, 1000 Brussels, duly represented by Mrs Elena
~ Santiago Cid, acting in capacity of Director General,

on the one part,
and

The Standards Institution of Israel (hereinafter referred to as Sil), with registered office
at 42 Levanon St., Tel Aviv 67799, Israel, represented for the purpose of signing this
agreement by Mr Pinhas Shahar, Director General, duly entitled to sign,

on the other part,

hereinafter referred to individually as “the Party” or collectively as “the Parties”.

Whereas

e CEN has the institutional responsibility and authority, in application of the
Regulation (EU) 1025/2012, for proposing, editing and adopting European
Standards and other technical deliverables for products and services brought on
the European market; '

* The CEN General Assembly has defined the principles covering the CEN policy
of partnership with National Standardization Bodies outside its Membership in the
CEN-CENELEC Guide 12 - The concept of Affiliation with CEN and CENELEC
and in the CEN-CENELEC Guide 13 - The concept of a Companion
Standardization Body with CEN and CENELEC,

o Sl is the officially recognised National Standardization Body (NSB) in Israel and in
this capacity develops, publishes, sells and distributes national standards and
other publications;

o The Parties promote the international harmonization of standards in the
framework of ISO (International Organization for Standardization) and IEC
(International Electrotechnical Commission) in their respective areas of
competence;

¢ The Parties wish tc remove technical barriers to trade; to improve economic,
scientific and technical exchanges; to ensure the compatibility and
interchangeability of supplied products and their safety for human life, health and
private property; and to promote environmental protection;
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e CEN-CENELEC Guide 13 - The concept of a Companion Standardization Body
with CEN and CENELEC (hereinafter referred to as “CSB”) defines the status.
and the conditions for granting the CSB presents status, the rights and
obligations of the CSB and of CEN, and indicates the principles and information
sources for the calculation of the annual fee.

o Sllis eligible to the status of CSB with CEN and has expressed its willingness to
strengthen its cooperation with CEN and to better integrate its structures,
especially through observership in technical committees, adoption .of European
home-grown standards and transfer of European knowledge and experience;

e Sll has applied for CSB status with CEN and was granted this status by the CEN
General Assembly. '

o Sll acknowledges the CEN copyright ownership on standards and other technical
deliverables, as well as the conditions for adoption and distribution of CEN
standards and other technical deliverables in third countries, as stipulated in the
CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on dissemination, sales and copyright of CEN-
CENELEC Fublications;

The Parties have agreed as follows:

1. OBJECTIVES OF THE AGREEMENT

The objective of this Agreement is to establish the status of Sl as a CSB with CEN, to
define the rights and obligations it creates for both Parties and the related cooperation
modalities, in accordance with the CEN-CENELEC Guide 13 - The concept of a
Companion Standardization Body with CEN and CENELEC. '

2. INTERPRETATION

2.1. Inthis Agreement, unless otherwise stated, the following definitions shall apply:

a) CEN “Standards”, “EN(s)" or “technical deliverable(s)" shall be understood as a
reference to home-grown European standards and other technical documents,
produced by CEN, which are not identical to any !1SO standard or technical
deliverable.

b) "Definitive Language Version" shall mean the text of an EN, translated by a CEN
Member, an Affiliate or CSB into a language other than one of the three official
languages of CEN whose accuracy has been certified in accordance with CEN-
CENELEC Internal Regulations.
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c)

d)

2.2

“Intellectual Property” shall mean any patent, copyright, design, trademark or
other industrial or intellectual property right included in or linked with CEN ENs
and other technical deliverables.

"Ratified Text" shall mean the text of an EN that has had a positive vote by CEN
Members and incorporates any accepted corrections notified during the voting
process.

“Territory” shall mean lIsrael.

Any reference in this Agreement to any provision of CEN-CENELEC Guides or
statutory acts shall be intended as a reference to that provision as amended, re-
enacted or extended, which is in force at the relevant time.

GENERAL OBLIGATIONS OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY
(CSB)

SlI shall comply with the rules set or to be set in the future by the CEN Statutes, the
CEN-CENELEC Internal Regulations, Guides and other relevant resolutions taken by
the General Assembly and Administrative Board of CEN, including financial obligations.

4.2.

4.3.

PARTICIPATION IN CEN GENERAL ASSEMBLY MEETINGS

CEN shall invite Sll on a yearly basis to participate, without voting rights, in the
CEN Ordinary General Assembly in June, with a maximum of two participants
and an interpreter.

In view of the CEN Ordinary General Assembly in June, Sll shall provide to
CEN, no later than five weeks before the date of the meetings, a brief report
indicating strategic, policy and technical highlights from the past year, that are
relevant in the context of this Agreement.

Upon agreement of the CEN General Assembly, CEN may invite Sl to
participate in identified bodies with an open character, with a maximum of two

5.1.

5.2,

5.3.

participants and an interpreter.

PARTICIPATION IN CEN TECHNICAL BODIES WITH THE STATUS OF
OBSERVER

Sl may appoint experts as observers to an unlimited number of CEN Technical
Bodies of interest to it.

Any request for observership in a particular Technical Body shall be addressed
via an official letter to CEN in accordance with Article 10 of the present
Agreement.

CEN may grant observership following a consultation with the relevant Technical
Body, and shall inform Sli of its decision accordingly.
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5.4.

5.5.

5.6.

d)

Unless otherwise indicated by the relevant Technical Body, there shall be no
limitation to the participation in Sub Committees and Working Groups dependent
from the concerned Technical Body. Should the access be granted with certain
limitations, these would be duly notified to Sl '

If observership is granted, Sll shall be entitled to:

Appoint a maximum of three experts and an interpreter to participate in the
works of the relevant Technical Body. The experts shall be invited to the
Technical Body meetings and have access to its documents in accordance with
CEN and CENELEC Internal Regulations — Part 2;

Submit comments in accordance with CEN and CENELEC Internal Regulations
— Part 2;

Circulate the drafts stemming from those Technical Bodies where it has
observership, and which are submitted to Enquiry, UAP and Formal Vote, in
accordance with the provisions of CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on
dissemination, sales and copyright of CEN-CENELEC Fublications,

Experts appointed by Sli as observers in CEN Technical Bodies shall abide by
the rules that govern their work, as laid out in .CEN-CENELEC Internal
Regulations - Part 2, and shall have the following specific obligations:

To participate on behalf of and represent the views of their mirror Technical
Body; _

To strictly restrict the distribution and use of CEN Technical Body working
documents to the respective mirror Technical Body that they represent, for
internal review only;

To timely inform the CEN Technical Body of any national deviation or special
national conditions in the Territory of lsrael, in relation to the EN or other
technical deliverable under development;

To send a report on a yearly basis to the CEN Technical Body observed, no

5.7.

later-than-one-meonth-before-its-RPlenary-Mesting,-covering-the--current-state--of
play in their sector and in the scope of activity of the concerned CEN Technical
Body, the use made of the standards they have access to, and the planning of
activities for the next year.

Sl endeavours to adopt the ENs developed by the Technical Bodies in which it
participates with an observer status, as national standards, in accordance with
the CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on dissemination, sales and copyright of
CEN-CENELEC Publications, and to withdraw conflicting national standards.
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6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

7.1.

ACCESS TO CEN REPOSITORIES OF STANDARDS AND OTHER
TECHNICAL DELIVERABLES OR PUBLICATIONS

Following the signature of this Agreement, and upon fulfilment of obligations as
per Article 8, SlI shall benefit from a direct access to CEN repositories of ENs
and other technical deliverables.

The access of Sll to CEN repositories of ENs and other CEN technical
deliverables shall be strictly limited to the purpose of facilitating the review of
CEN ENs or other CEN technical deliverables in view of an expected identical
national adoption, or for the purpose of facilitating the identical national adoption
of CEN ENs or other CEN technical deliverables. Any use, for any other purpose
than those indicated above, is not licensed.

SlI shall regularly report about the actual outcome of the use of CEN ENs or
other CEN technical deliverables, in accordance with the guidelines provided by
the "CEN-CENELEC Management Centre” (hereafter CCMC). This reporting
shall notably cover any national adoption of CEN ENs or other CEN technical
deiiverables, as well as the withdrawal of conflicting standards if applied.

CEN reserves anytime the exclusive right to suspend this access in case of
suspected abuse or infringement of Articles 6.2 and 6.3, and may request Sl to
provide an audited report on the actual use of CEN ENs or other CEN technical
deliverables retrieved from its repositories.

Sil is entitled to receive and distribute corporate publications of CEN, such as
the Annual Report, Catalogue of standards, Press Releases, as well as any
other guidance document and corporate publications, in accordance with CEN
practice. '

ADOPTION, MARKETING AND SALE OF CEN STANDARDS AND OTHER
CEN TECHNICAL DELIVERABLES

For any matter related to the adoption, marketing and sale of CEN ENs and

7.2,

b)

other CEN technical deliverables, Sl shall strictly apply the CEN-CENELEC
Guide 10 - Policy on dissemination, sales and copyright of CEN-CENELEC
Publications. in case of doubt regarding the correct implementation of the
provisions of this Guide, Sl shall seek advice from CCMC.

Conditions of adoption

Sl shall adopt CEN ENs or other technical deliverables without any modification
except as set out in Article 7.2.f) and Article 7.2.g) below. '

Sl shall only use for adoption a Ratified Text in one of the three official
languages of CEN (English, French and German), or a Definitive Language
Version. Should Sl| intend to adopt a Definitive Language Version, it shall liaise
with CCMC to be advised on the applicable process and rules.

Page 5 of 11

S

&’





¢) Should Sli intend to translate the EN for its adoption, into a language where no
Definitive Language Version exists, it shall liaise with CCMC to be advised on
the applicable process and rules. '

d) A national adoption of an EN shall have the EN number and date as part of the
~ national reference of the standard clearly printed on the front cover and shall
include the following statement:

"This national standard is the identical implementation of EN (number and date)
and is adopted with the permission of the European Commilttee for
Standardization - CEN, Avenue Marix 17, B-1000 Brussels, Belgium"

e} With the adoption of an EN as a national standard, Sl endeavours to withdraw
any conflicting national standards.

f) Any modification to a Ratified Text or a Definitive Language Version of an EN or
technical deliverable in the process of identical national adoption shall only be
allowed in very exceptional instances, and for minor matters only, or for:

i. Deviation from the CEN EN or other technical deliverable due to the
necessity to ensure compliance with Israeli legislation or regulations, and
such a request for compliance is beyond the competence and control of Sli.
In such a case, Sl notifies to CEN in due time about these changes and
modifications which are considered as necessary modifications of the CEN
EN or other technical deliverable ; '

ii. Deviation from the CEN EN or other technical deliverable due to special
national conditions which are national climatic andfor geographical
characteristics that cannot be changed even over a long period;

iii. Deviation from the CEN EN or other technical deliverable due to special
national conditions which relate to fundamental technological differences. In
such a case, the relevant CEN Technical Committee in consultation with the
relevant Sll Technical Commitiee regarding the necessity for Israel to
infroduce such fundamental technological changes, shall validate the
proposed deviation prior to the adoption of the CEN EN or other technical

T T eliverable oy Sl or

iv. Deviation from the CEN EN or other technical deliverable to take account of
Israeli conditions, including but not limited to: a change in terminology,
change to references, update in practices or technology and inclusion of
extra safety measures. In such a case, the relevant CEN Technical
Committee in consultation with the relevant Sl Technical Committee
regarding the necessity for Israel to introduce such deviations shall validate
the proposed deviation prior to the adoption of the CEN EN or other
technical deliverable by Sll. In such case, the front cover shall include the
following statement:
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g)

"This national standard is based on EN (number and date) and parts of this
standard are reproduced with the permission of the European Committee for
Standardization - CEN, Avenue Marnix 17, B-1000 Brussels, Belgium”

Should CEN consider, at its sole discretion, that a modification to a Ratified Text

_or a Definitive Language Version in the document that Sl is in process of

h)

7.3.

b)

d)

adopting nationally alters substantially the content of the related EN or technical
deliverable, it shall licence the use of that EN or technical deliverable following
the conclusion of a separate license agreement.

SlI shall notify CCMC of the ENs or fechnical deliverables adopted under the
terms of this Agreement and send an electronic copy of the corresponding
national standards to CCMC.

Marketing and sales of national adoptions of ENs

There shall be no limitation on marketing and sale within the Territory of SlI of
any EN or technical deliverable adopted as a national standard in accordance
with this Agreement.

Sl shall neither seek customers for -nor carry out active promotion of- any EN or
technical deliverable adopted under this Agreement in the territories of CEN
Members, CEN Affiliates or other CEN CSBs, when that national standard is in
one of the official languages of one of the CEN Members, CEN Affiliates or other
CEN CSBs. For the purposes of this Agreement, accepting purchase orders via
a website is not considered as active promotion, hence it is allowed.

Sl may sub-contract a third party distributor to sell their national adoptions of
ENs. In such cases, Sl has to take all the necessary measures to ensure that all
the provisions of this Agreement are respected by the third-party distributor.

Sl shall not represent any national standard adopted under this Agreement as
having the status of EN in any of its advertisements or other promotional

- material or activity or in any of its communications with customers or the general

public.

7.4,

b)

Financial compensations

The ENs or technical deliverables adopted without any maodification in
compliance with Articles 7.2.a) to 7.2.e) and sold inside the Territory shall not be
subject to any royalty.

The ENs or technical deliverables adopted without any modification in
compliance with Articles 7.2.a) to 7.2.e) and sold outside the Territory shall be
subject to payment of a royalty to CEN of 30% of the CEN Reference Prices (to
be provided by CCMC upon signature of this Agreement and updated on a
yearly basis) for the corresponding ENs or technical deliverables at the time of
the sale.

The ENs or technical deliverables adopted under this Agreement in accordance
with Article 7.2.g9) may at the discretion of CEN be subject to a royalty of up to
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7.5.

d)

g)

h)

8.1.
8.2.

60% of the CEN Reference Prices for the corresponding ENs at the time of the
sale, or alternatively to an upfront lump sum payment, whether such sales are
within the Territory or outside it.

Terms of trade

Sll shall keep an accurate record of all sales of any national standard adopted in
accordance with this Agreement, and shall render a sales statement in
accordance with the frequency and method as advised by CCMC.

Sl shall pay to CEN any sum due within thirty days of an invoice being rendered
by CEN in accordance with the sales statement.

If requested by CEN, SlI shall provide, at its own expenses, a report from its
external auditors on the accuracy of the information submitted to CEN regarding
the payment of royalties under this Agreement for a specific financial year within
ninety days after the end of that year. CEN further reserves the right, at its own
discretion and expense, to inspect the relevant part of SlI's books, either directly
or by means of a qualified agent as necessary.

Sll shall make all payments of the sums payable under this Agreement to CEN
without any deduction other than the amount (if any) it is required to deduct by
law. In such a case, Sl shall give to CEN proper evidence as to the deduction
made and its payment over to the relevant body.

If Sll is required to make such a deduction, it shall do everything within its power
that may be reasonably necessary to enable or assist CEN to claim exemption.

FEES OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY
Sl shall pay an annual fee linked to its CSB status with CEN.

The level of the annual fee is defined in the CEN-CENELEC Guide 13 - The
concept of a Companion Standardization Body with CEN and CENELEC. Should

8.3.

8.4.

8.5.

the CEN General Assembly revise the aforementioned Guide, including the
annual fee, Sll shall be timely notified of that decision.

CEN shall send an invoice to Sll to cover the annual fee, in the first quarter of
the year. Sl shall pay the annual fee to CEN within one month from the date of
the invoice. The first annual fee shall be calculated on a pro rata basis. The CSB
status and related benefits shall be activated upon payment of this first annual
fee.

In case of non-fulfilment of Article 8.3. by Sll, CEN reserves the right, at its
discretion, to suspend part or all of the rights granted to SlIl under this
Agreement.

Shouid the Aglreement be terminated in accordance with Article 11.1 or Articles
11.2.a), b) or c), there shall be no reimbursement, either partial or in full, of the
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0.2.

9.3.

10.
10.1.

10.2.

10.3.

annual fee paid by SlI. Equally, Sl remains bound to paying any pending
invoice.

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

CEN policy and practices on Intellectual Property Rights are defined in the
following CEN-CENELEC Guides; CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on
dissemination, sales and copyright of CEN-CENELEC Publications (copyright);
CEN-CENELEC Guide 8 — Guidelines for implementation of common IPR policy
on Patents (patents); CEN-CENELEC Guide 24 - Use and protection of
trademarks and domain- names of CEN and CENELEC (trademarks). SlI
acknowledges that this Agreement is subject to the rules on Intellectual Property
Rights as defined in these Guides.

Sll accepts that the copyright of CEN publications and/or any other intellectual
property rights of CEN, whatever their nature or origin, shall remain the
exclusive property of CEN and shall be used by SlI in accordance with this
Agreement or otherwise upon instruction as provided by CEN.

Should SlI intend to make use of the CEN trademark or logo, it shall liaise with
CCMC to receive appropriate guidance and instructions.

COMMUNICATION BETWEEN THE PARTIES

Any notice or other information required or authorized by this Agreement to be
given by either Party to the other may be sent by electronic means (email, fax),
by registered mail or other postal means as appropriate at the registered
address referred to in this Agreement.

Any notice or other information sent by electronic means is deemed to have been
duly received on the date of transmission, unless otherwise demonstrated.

Any formal communication relevant to this Agreement should be sent to the

following contacts: -

a) For CEN:

CEN Director External Relations, for formal notices

CEN International Cooperation Unit, for any communication on operational
matters

b) For SlI:

Sl Information Center Manager
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11. DURATION AND TERMINATION

11.1. This Agreement shall come into force following its signature by both Parties and
upon payment of the first annual fee. It shall continue unless terminated by
either Party with six months’ notice in writing to the other Party.

11.2. This Agreement shall terminate with immediate effect, upon notification, in the
following cases:

a) Failure to pay annual fees: if Sli fails to pay, in the given payment terms, the
invoice on the annual fees linked to its CSB status;

b) Breach of provisions: In the event of breach of the provisions of this Agreement by
Sll, to which it has failed to take remedy after the notification of such a breach by
CEN.

c) Force Majeure: in case either Party is prevented beyond its willingness from
carrying out any longer this cooperation.

d) Dissolution or liguidation: in case either Party enters into dissolution or liquidation
procedure.

12. NATURE OF AGREEMENT

12.1.This Agreement is exclusively directed to Sll in its capacity as a CSB with CEN.
Without prejudice to Article 7.3 ¢), SlI shall not assign, sub-contract or otherwise
delegate any of its obligations or dispose of any of its rights under this
Agreement without the written consent of CEN.

12.2. This Agreement contains the entire agreement between the Parties with respect
to the subject matter hereof and supersedes all previous agreements,
arrangements and understandings between the Parties with respect thereto.

12.3. If any provision of this Agreement is held by any court or other competent
authority to be void or unenforceable in whole or in part, this Agreement shall
continue to be valid as to the other provisions thereof and the remainder of the

affected provision.

13. APPLICABLE LAW
13.1. This Agreement shall be governed by the Laws of Belgium.

13.2. In the event of any inconsistency or problem arising under or resulting from this
Agreement, it shall be amicably solved by the Parties.

13.3. If the above-mentioned inconsistency or problem cannot be solved amicably by
the Parties, it shall be brought before the competent court of Belgium.
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Done in two original copies in the English language,

Signed for and on behalf of SlI - Signed for and on behalf of CEN

Mr Pinhas SHAHAR . Mrs Elena SANTIAGO CID

Sl Director General ' CEN Director General

Date : 2OfF Q. o2, Date (YYYY/MM/DD): ofoVt.o 4-48

Signat% \ ' Sighature:

Page 11 of 11 @%@5)






_1665995535.pdf
THE STANBARDS INSTINUMOH OF BRAEL

AGREEMENT ON THE STATUS OF A COMPANION
STANDARDIZATION BODY WITH CENELEC

between

THE EUROPEAN COMMITTEE FOR ELECTROTECHNICAL STANDARDIZATION
(CENELEC) |

AND
THE STANDARDS INSTITUTION OF ISRAEL (SlI)






AGREEMENT ON THE STATUS OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY
WITH CENELEC

The European Committee for Electrotechnical Standardization (hereinafter referred to L
as CENELEC), an International Non-Profit Organization incorporated under Belgian law
the registered office of which is at 17, avenue Marnix, 1000 Brussels, duly represented

by Mrs Elena Santiago Cid, acting in capacity of Director General,

on the onhe part,

and the Standards Institution of Israel (hereinafter referred to as Sll), with registered

- office at 42 Levanon St., Tel Aviv 67799, Israel, represented for the purpose of signing

this agreement by Mr Pinhas Shahar, Director General, duly entitled to sign,
on the other part,

hereinafter referred to individually as “the Party” or collectively as “the Parties”.

Whereas

« CENELEC has the institutional responsibility and authority, in application of the
Regulation (EU} 1025/2012, for proposing, editing and adopting European
Standards and other technical deliverables for products and services brought on
the European market,

e The CENELEC General Assembly has defined the principles covering the o
CENELEC policy of partnership with National Electrotechnical Committees
outside its Membership in the CEN-CENELEC Guide 12 - The concept of
Affiliation with CEN and CENELEC and in the CEN-CENELEC Guide 13 - The
concept of a Companion Standardization Body with CEN and CENELEC,

+ Sl is the officially recognised National Electrotechnical Committee (NC) in Israel

and in this capacity develops, publishes, sells and distfibutes national standards
and other publications;

¢ The Parties promote the international harmonization of standards in the
framework of ISO (International Organization for Standardization) and IEC
(International Electrotechnical Commission) in their respective areas of
competence,; -

o The Parties wish to remove technical barriers to trade; to improve economic,
scientific and technical exchanges; to ensure the compatibility and
interchangeability of supplied products and their safety for human life, health and
private property; and to promote environmental protection;

e CEN-CENELEC Guide 13 - The concept of a Companion Standardization Body
with CEN and CENELEC (hereinafter referred to as “CSB”) defines the status
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and the conditions for granting the CSB presents status, the rights and
obligations of the CSB and of CENELEC, and indicates the principles and
information sources for the calculation of the annual fee.

e Sl is eligible to the status of CSB with CENELEC and has expressed its
willingness to strengthen its cooperation with CENELEC and to better integrate
its structures, especially through observership in technical committees, adoption
of European home-grown standards and transfer of European knowledge and
experience;

¢ Slil has applied for CSB status with CENELEC and was granted this status by the
CENELEC General Assembly. '

o Sl acknowledges the CENELEC copyright ownership on standards and other
technical deliverables, as well as the conditions for adoption and distribution of
CENELEC standards and other technical deliverables in third countries, as
stipulated in the CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on dissemination, sales and
copyright of CEN-CENELEC Publications,

The Parties have agreed as follows:

1.  OBJECTIVES OF THE AGREEMENT

The objective of this Agreement is to establish the status of Sll as a CSB with
CENELEC, to define the rights and obligations it creates for both Parties and the related
cooperation modalities, in accordance with the CEN-CENELEC Guide 13 - The concept
of a Companion Standardization Body with CEN and CENELEC.

2, INTERPRETATION
2?1.—Irrthis—Agreement"unlesgbtherwiSHSfated:1h€falIawingi:leﬁnitibnsshaﬂ‘aﬁplyw*

a) CENELEC “Standards”, “EN(s)" or “technical deliverable(s)” shall be understood
as a reference to home-grown European standards and other technical
documents, produced by CENELEC, which are not identical to any 1SO standard
or technical deliverable.

b) "Definitive Language Version" shall mean the text of an EN, translated by a
CENELEC Member, an Affiliate or .CSB into a language other than one of the
three official languages of CENELEC whose accuracy has been certified in
accordance with CEN-CENELEC Internal Regulations.

c) “Intellectual Property” shall mean any patent, copyright, design, trademark or
other industrial or intellectual property right included in or linked with CENELEC
ENs and other technical deliverables.
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d)

2.2.

3.

"Ratified Text" shall mean the text of an EN that has had a positive vote by
CENELEC Members and incorporates any accepted corrections notified during
the voting process.

“Territory” shall mean Israel.

Any reference in this Agreement to any provision of CEN-CENELEC Guides or
statutory acts shall be intended as a reference to that provision as amended, re-
enacted or extended, which is in force at the relevant time.

GENERAL OBLIGATIONS OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY
(CSB)

Sl shall comply with the rules set or to be set in the future by the CENELEC Articles of
Association, the CENELEC-CENELECELEC Internal Regulations, Guides and other
relevant decisions taken by the General Assembly and Administrative Board of
CENELECG, including financial obligations.

4.2.

4.3,

PARTICIPATION IN CENELEC GENERAL ASSEMBLY MEETINGS

CENELEC shall invite Sl on a yearly basis to partiCipate, without voting rights, in
the CENELEC Ordinary General Assembly in June, with a maximum of two
participants and an interpreter.

In view of the CENELEC Ordinary General Assembly in June, Sl shall provide
to CENELEC, no later than five weeks before the date of the meetings, a brief
report indicating strategic, policy and technical highlights from the past year, that
are relevant in the context of this Agreement.

Upon agreement of the CENELEC General Assembly, CENELEC may invite SlI
to participate in identified bodies with an open character, with a maximum of two
participants and an interpreter.

5.1.

9.2.

5.3.

54.

PARTICIPATION IN CENELEC TECHNICAL BODIES WITH THE STATUS OF
OBSERVER

Sll may appoint experts as observers to an unlimited number of CENELEC
Technical Bodies of interest to it.

Any request for observership in a particular Technical Body shail be addressed
via an official letter to CENELEC in accordance with Article 10 of the present
Agreement.

CENELEC may grant observership following a consultation with the relevant
Technical Body, and shall inform Sl of its decision accordingly.

Unless otherwise indicated by the relevant Technical Body, there shall be no
limitation to the participation in Sub Committees and Working Groups dependent
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5.5.

5.6.

d)

from the concerned Technical Body. Should the access be granted with certain
limitations, these would be duly notified to Sii. '

If observership is granted, SlI shall be entitled to:

Appoint a maximum of three experts and an interpreter to participate in the .

works of the relevant Technical Body. The experts shall be invited to the
Technical Body meetings and have access to its documents in accordance with
CEN and CENELEC Internal Regulations — Part 2;

Submit comments in accordance with CEN and CENELEC Internal Regulations
— Part 2; '

Circulate the drafts stemming from those Technical Bodies where it has
observership, and which are submitted to Enquiry, UAP and Formal Vote, in
accordance with the provisions of CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on
dissemination, sales and copyright of CEN-CENELEC Publications,

Experts appointed by Sll as observers in CENELEC Technical Bodies shall
abide by the rules that govern their work, as laid out in CEN-CENELEC Internal
Regulations - Part 2, and shall have the following specific obligations:

To participate on behalf of and represent the views of their mirror Technical
Body;

To strictiy restrict the distribution and use of CENELEC Technical Body working
documents to the respective mirror Technical Body that they represent, for
internal review only;

To timely inform the CENELEC Technical Body of any national deviation or
special national conditions in the Territory of Israel, in relation to the EN or other
technical deliverable under development;

To send a report on a yearly basis to the CENELEC Technical Body observed,
no later than one month before its Plenary Meeting, covering the current state of
play in their sector and in the scope of activity of the concerned CENELEC

5.7.

6.1.

planning of activities for the next year.

Sll endeavours to adopt the ENs developed by the Technical Bodies in which it
participates with an observer status, as national standards, in accordance with
the CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on dissemination, sales and copyright of
CEN-CENELEC Publications, and to withdraw conflicting national standards.

ACCESS TO CENELEC REPOSITORIES OF STANDARDS AND OTHER
TECHNICAL DELIVERABLES OR PUBLICATIONS

Following the signature of this Agreement, and upon fulfiiment of obligations as
per Article 8, Sl shail benefit from a direct access to CENELEC repositories of
ENs and other technical deliverables.
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6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

7.1.

The access of Sll to CENELEC repositories of ENs and other CENELEC
technical deliverables shall be strictly limited to the purpose of facilitating the
review of CENELEC ENs or other CENELEC technical deliverables in view of an
expected identical national adoption, or for the purpose of facilitating the
identical national adoption of CENELEC ENs or other CENELEC technical
deliverables. Any use, for any other purpose than those indicated above, is not
licensed.

SlI shall regularly report about the actual outcome of the use of CENELEC ENs
or other CENELEC technical deliverables, in accordance with the guidelines
provided by the “CEN-CENELEC Management Centre” (hereafter CCMC). This
reporting shall notably cover any national adoption of CENELEC ENs or other
CENELEC technical deliverables, as well as the withdrawal of conflicting
standards if applied.

CENELEC reserves anytime the exclusive right to suspend this access in case
of suspected abuse or infringement of Articles 6.2 and 6.3, and may request SlI
to provide an audited report on the actual use of CENELEC ENs or other
CENELEC technical deliverables retrieved from its repositories.

Sll is entitled to receive and distribute corporate publications of CENELEC, such
as the Annual Report, Catalogue of standards, Press Releases, as well as any
other guidance document and corporate publications, in accordance with
CENELEC practice. B

ADOPTION, MARKETING AND SALE OF CENELEC STANDARDS AND
OTHER CENELEC TECHNICAL DELIVERABLES

For any matter related to the adoption, marketing and sale of CENELEC ENs
and other CENELEC technical deliverables, Sli shall strictly apply the CEN-
CENELEC Guide 10 - Policy on dissemination, sales and copyright of CEN-
CENELEC Publications. In case of doubt regarding the correct implementation
of the_provisions.of this Guide, Sll_shall seek advice from CCMC '

Conditions of adoption

SIl shall adopt CENELEC ENs or other technical deliverables without any
modification except as set out in Article 7.2.f) and Article 7.2.g) below.

Sl shall only use for adoption a Ratified Text in one of the three official
languages of CENELEC (English, French and German), or a Definitive
Language Version. Should Sl intend to adopt a Definitive Language Version, it
shall liaise with CCMC to be advised on the applicable process and rules.

Should Sli intend to translate the EN for its adoption, into a language where no
Definitive Language Version exists, it shall liaise with CCMC to be advised on
the applicable process and rules.
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d) A national adoption of an EN shall have the EN number and date as part of the
national reference of the standard clearly printed on the front cover and shall
include the following statement: '

"This national standard is the identical implementation of EN (number and date)
and is adopted with the permission of the European Committee for
Electrotechnical Standardization - CENELEC, Avenue Marnix 17, B-1000
Brussels, Belgium"

With the adoption of an EN as a national standard, Sl endeavours to withdraw
any conflicting national standards.

Any modification to a Ratified Text or a Definitive Language Version of an EN or
technical deliverable in the process of identical national adoption shail only be
allowed in very exceptional instances, and for minor matters only, or for:

i. Deviation from the CENELEC EN or other technical deliverable due to the

necessity to ensure compliance with Israeli legislation or regulations, and
such a request for compliance is beyond the competence and control of SlI .
In such a case, Sl notifies to CENELEC in due time about these changes
and modifications which are considered as necessary modifications of the
CENELEC EN or other technical deliverable :

i. Deviation from the CENELEC EN or other technical deliverable due to

special national conditions which are national climatic and/or geographical
characteristics that cannot be changed even over a long period;

Deviation from the CENELEC EN or other technical deliverable due to
special national conditions which relate to fundamental technological
differences. In such a case, the relevant CENELEC Technical Committee in
consultation with the relevant Sil Technical Committee regarding the
necessity for Israel to introduce such fundamental technological changes,
shall validate the proposed deviation prlor to the adoption of the CENELEC
EN or other technical deliverable by Sl ;

Deviation from the CENELEC EN or other technical deliverable to take

account of Israeli conditions, including but not limited to: a change in
terminology, change to references, update in practices or technology and
inclusion of extra safety measures. In such a case, the relevant CENELEC
Technical Committee in consuitation with the relevant Sl Technical
Committee regarding the necessity for Israel to introduce such deviations
shall validate the proposed deviation prior to the adoption of the CENELEC
EN or other technical deliverable by SlI . In such case, the front cover shall
include the following statement:

"This national standard is based on EN (number and date) and paris of this
standard are reproduced with the permission of the European Committee for
Electrotechnical Standardization - CENELEC, Avenue Marnix 17, B-1000
Brussels, Belgium"

Q) Should CENELEC consider, at its sole discretion, that a modification to a
Ratified Text or a Definitive Language Version in the document that Sll is in
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h)

7.3.

b)

d)

7.4,

process of adopting nationally alters substantially the content of the related EN
or technical deliverable, it shall license the use of that EN or technical
deliverable following the conclusion of a separate license agreement.

Sil- shall notify CCMC of the ENs or technical deliverables adopted under the
terms of this Agreement and send an electronic copy of the corresponding
national standards to CCMC.

Marketing and sales of national adoptions of ENs

There shall be no limitation on marketing and sale within the Territory of Israel of
any EN or technical deliverable adopted as a national standard in accordance
with this Agreement.

Sll shall neither seek customers for -nor carry out active promotion of- any EN or
technical deliverable adopted under this Agreement in the territories of
CENELEC Members, CENELEC Affiliates or other CENELEC CS8Bs, when that
national standard is in one of the official languages of one of the CENELEC
Members, CENELEC Affiliates or other CENELEC CSBs. For the purposes of
this Agreement, accepting purchase orders via a website is not considered as
active promotion, hence it is allowed.

Sl may sub-contract a third party distributor to sell their national adoptions of
ENs. In such cases, Sl has to take all the necessary measures to ensure that all
the provisions of this Agreement are respected by the third-party distributor.

Sll shall not represent any national standard adopted under this Agreement as -
having the status of EN in any of its advertisements or other promotional
material or activity or in any of its communications with customers or the general
public.

Financial compensations

The ENs or technical deliverables adopted without any modification in
compliance with Articles 7.2.a) to 7.2.e) and sold inside the Territory shall not be
subject to any royaity.

b)

The ENs or technical deliverables adopted without any modification in
compliance with Articles 7.2.a) to 7.2.e) and sold outside the Territory shall be
subject to payment of a royalty to CENELEC of 30% of the CENELEC
Reference Prices (to be provided by CCMC upon signature of this Agreement
and updated on a yearly basis) for the corresponding ENs or technical
deliverables at the time of the sale.

The ENs or technical deliverables adopted under this Agreement in accordance
with Article 7.2.g) may at the discretion of CENELEC be subject to a royalty of
up to 60% of the CENELEC Reference Prices for the corresponding ENs at the
time of the sale, or alternatively to an upfront lump sum payment, whether such
sales are within the Territory or outside it.
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7.5.

d)

9)

h)

8.1.
8.2.

8.3.

Terms of trade

-SlI shall keep an accurate record of all sales of any national standard adopted in

accordance with this Agreement, and shall render a sales statement in
accordance with the frequency and method as advised by CCMC.

Sl shall pay to CENELEC any sum due within thirty days of an invoice being
rendered by CENELEC in accordance with the sales statement.

If requested by CENELEC, Sli shali provide at its own expenses a report from its
external auditors on the accuracy of the information submitted to CENELEC
regarding the payment of royalties under this Agreement for a specific financial
year within ninety days after the end of that year. CENELEC further reserves the
right, at its own discretion and expense, to inspect the relevant part of Sll's
books, either directly or by means of a qualified agent as necessary.

Sl shall make all payments of the sums payable under this Agreement to
CENELEC without any deduction other than the amount (if any) it is required to
deduct by law. In such a case, Sl shall give to CENELEC proper evidence as to
the deduction made and its payment over to the relevant body.

If Sl is required to make such a deduction, it shall do everything within its power
that may be reasonably necessary to enable or assist CENELEC to claim
exemption.

FEES OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY (CSB)
SlI shall pay an annual fee linked to its CSB status with CENELEC.

The level of the annual fee is defined in the CEN-CENELEC Guide 13 - The
concept of a Companion Standardization Body with CEN and CENELEC. Should
the CENELEC General Assembly revise the aforementioned Guide, including
the annual fee, Sll shall be timely notified of that decision.

CENELEC shall send an invoice to Sll to cover the annual fee, in the first quarter

8.4.

8.5.

of the year. Sl shall pay thé annual fee to CENELEC within 'one month from the ;

date of the invoice. The first annual fee shall be calculated on a pro rata basis.
The CSB status and related benefits shall be activated upon payment of this first
annual fee.

In case of non-fuifilment of Article 8.3. by Sll, CENELEC reserves the right, at its
discretion, to suspend part or all of the rights granted to SIl under this
Agreement.

Should the Agreement be terminated in accordance with Article 11.1 or Articles
11.2.a), b) or c), there shall be no reimbursement, either partial or in full, of the
annual fee paid by Sll. Equally, Sll remains bound to paying any pending
invoice.
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9.2.

9.3.

10.
10.1.

10.2.

10.3.

a)

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

CENELEC policy and practices on Intellectual Property Rights are defined in the
following CEN-CENELEC Guides: CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on
dissemination, sales and copyright of CEN-CENELEC Publications (copyright);
CEN-CENELEC Guide 8 — Guidelines for implementation of common IPR policy
on Patents (patents); CEN-CENELEC Guide 24 - Use and protection of
frademarks and domain- names of CEN and CENELEC (trademarks). Sli
acknowledges that this Agreement is subject to the rules on Intellectual Property
Rights as defined in these Guides.

Sll accepts that the copyright of CENELEC publications and/or any other
intellectual property rights of CENELEC, whatever their nature or origin, shall
remain the exclusive property of CENELEC and shall be used by Sl in
accordance with this Agreement or otherwise upon instruction as provided by
CENELEC.

Should Sl intend to make use of the CENELEC trademark or logo, it shall liaise
with CCMC to receive appropriate guidance and instructions. '

COMMUNICATION BETWEEN THE PARTIES

Any notice or other information required or authorized by this Agreement to be
given by either Party to the other may be sent by electronic means (email, fax),
by registered mail or other postal means as appropriate at the registered
address referred to in this Agreement.

Any notice or other information sent by electronic means is deemed to have been
duly received on the date of transmission, unless otherwise demonstrated.

Any formal communication relevant to this Agreement should be sent to the
following contacts:

For CENELEC:

b)

11.
11.1.

11.2.

. CENELEC Director External Relations, for formal notices

. GENELEC International Cooperation Unit, for any communication on operational
matters

For Sll:
Sll Information Center Manager

DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall come into force following its signature by both Parties and
upon payment of the first annual fee. It shall continue unless terminated by
either Party with six months’ notice in writing to the other Party.

This Agreement shall terminate with immediate effect, upon notification, in the
following cases:

Page 9 of 11





a) Failure fo pay annual fees: if Sli fails to pay, in the given payment terms, the
invoice on the annual fees linked to its CSB status;

b) Breach of provisions: In the event of breach of the provisions of this Agreement by
Sll, to which it has failed to take remedy after the notification of such a breach by
CENELEC.

c¢) Force Majeure: in case either Party is prevented beyond its willingness from
carrying out any longer this cooperation.

d) Dissolution or liguidation: in case either Party enters into dissolution or liquidation
procedure.

12. NATURE OF AGREEMENT

12.1. This Agreement is exclusively directed to SlI in its capacity as a CSB with
CENELEC. Without prejudice to Article 7.3 ¢), Sil shall not assign, sub-contract
or otherwise delegate any of its obligations or dispose of any of its rights under
this Agreement without the written consent of CENELEC.

12.2. This Agreement contains the entire agreement between the Parties with respect
to the subject matter hereof and supersedes all previous agreements,
arrangements and understandings between the Parties with respect thereto.

12.3. If any provision of this Agreement is held by any court or other competent
authority to be void or unenforceable in whole or in part, this Agreement shall
continue to be valid as to the other provisions thereof and the remainder of the
affected provision. :

13. APPLICABLE LAW
13.1. This Agreement shall be governed by the Laws of Belgium.

13.2. In the event of any inconsistency or problem arising under or resulting from this

Agresment, it shall be amicably solved by the Parties:

13.3. If the above-mentioned inconsistency or problem cannot be solved amicably by
the Parties, it shall be brought before the competent court of Belgium.
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Done in two original copies in the English language,

Signed for and on behalf of Sl ‘Signed for and on behalf of CENELEC

Mr Pinhas SHAHAR Mrs Elena SANTIAGO CID
S| Director General CENELEC Director General

Date (YYYY/MM/DD): 20AX 02,02 Date (YYYY/MM/IDD): L o\7- ol - 86

Signature%& &g (i Signature:
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מכון התקנים הישראלי



		נוהל אגף התקינה

		מס. נוהל:

תק.01.13



		הנושא: מעורבות ישראל בתקינה בין-לאומית, אירופית ואחרת – דרישות וקווים מנחים ליישומן

		עדכון דף מס.:



		דף מס'

6

		מתוך

8

		מהדורה:

      ד



		

		ערכו:

ר' מאור

ח' שראל-גורה

		חתימת מנהל האגף:

		בתוקף מתאריך:

2020-1011-154







1.	מבוא

מעורבות ישראל בתקינה הבין-לאומית מטרתה לפתח ולקדם את המשק הישראלי, על ידי הרחבת מעורבות גורמים משקיים בפעילות בוועדות התקינה הבין-לאומיות והאירופיות. זאת, כדי להתאים מראש את הבסיס לסחר בין-לאומי של ישראל , לתקנים הבין-לאומיים והאירופים.

נוהל זה דן בפעילות האגף הקשורה למעורבות ישראל בתקינה בארגוני התקינה הבין-לאומיים ISO ו- IEC, בארגוני התקינה האירופיים CEN ו- CENELEC ובארגוני תקינה אחרים (להלן: "תקינה בין-לאומית").

2.	חלות הנוהל

	הנוהל חל על כל הגורמים המעורבים בתקינה הבין-לאומית.

3.	מסמכים ישימים 

במסמכים שלהלן, מוגדרות הסמכויות והדרישות מנציגים ישראלים ומוועדות תקינה ישראליות הפועלות בוועדות התקינה הבין-לאומיות:

3.1.   כללי התקנים, (עיבוד תקנים ישראליים) התשנ"א - 1991 

3.2.  ISO/IEC Directives, Part 1: Procedures for the technical work:

	https://isotc.iso.org/livelink/livelink?func=ll&objId=4230452&objAction=browse&sort=subtype

3.3.  ISO/IEC JTC1 Supplement:

https://isotc.iso.org/livelink/livelink?func=ll&objId=9482942&objAction=browse&viewType=1

3.4.  CEN & CENELEC CSB – Companion Standardization Body Agreement













3.5.  תקינה בין-לאומית באתר מכון התקנים הישראלי:

https://www.sii.org.il/he/international-standard-store

3.6.  נוהל מכון 246 - ייצוג המכון בארגונים זרים









3.7.  נוהל מכון 187 – נסיעות לחו"ל















4.	נספחים-

				נספח א

		-

		טופס תק. 01.13-1

		הנחיות לנציג ישראל בוועדות התקינה הבין-לאומיות בארגוני התקינה ISO ו- IEC



		נספח ב

		-

		טופס תק. 01.13-2

		הנחיות לנציג ישראל בוועדות התקינה האירופיות בארגוני התקינה CEN  ו- CENELEC



		נספח ג

		-

		טופס תק. 01.13-3

		דוח נסיעה לישיבה של ועדת תקינה בין-לאומית



		נספח ד

		-

		טופס תק. 01.13-4

		הנחיות להקמה ולפעילות של ועדת מראה



		נספח ה

		-

		טופס תק. 01.13-5

		טופס בקשה להשתתפות נציג ישראלי בוועדות התקינה של ארגוני התקינה הבין-לאומיים, האזוריים ואחרים



		נספח ו

		-

		טופס תק. 01.13-6

		טופס בקשה לכינוס ישיבה של ועדה בין-לאומית בישראל







		



		

		





5.	הגדרות

5.1.	חברות המכון בתקינה הבין-לאומית

חברות המכון יכולה להיות במעמד "P" או במעמד "O"  בארגוני התקינה הבין-לאומיים  ISO ו- IEC ובמעמד "CSB" בארגוני התקינה באירופיים CEN ו- CENELEC , כמפורט להלן:

5.1.1. חברות במעמד “P” - Participating Member

רמת חברות המחייבת השתתפות פעילה בעבודת הוועדות בארגוני התקינה הבין-לאומיים ISO ו- IEC:

TC-Technical Committee, PC-Project Committee, SC-Sub Committee, נבחרת כאשר קיים גורם ישראלי המשתתף באופן פעיל בעבודת הוועדה הבין-לאומית או בקבוצת עבודה או כאשר לישראל יש עניין להשפיע על התקינה הבין-לאומית (ראו לינק בסעיף 3.2).

5.1.2. חברות במעמד “O” - Observer Member

רמת חברות שאינה מחייבת השתתפות פעילה. ההצטרפות היא ברמת משקיף בלבד בעבודת הוועדות בארגוני התקינה הבין- לאומיים ISO ו- IEC TC-Technical Committee, PC-Project Committee, SC-Sub Committee (ראו לינק בסעיף 3.2).

5.1.3. חברות במעמד CSB – Companion Standardization body 

חברות במעמד משקיף בוועדות התקינה של ארגוני התקינה האירופיים CEN ו-CENELEC.

מעמד CSB אינו מאפשר השתתפות בהצבעות וההשתתפות בישיבות אינה חובה.

5.2	ועדות תקינה ישראליות

ועדה מרכזית, ועדה טכנית או ועדת מומחים, צוות מומחים בהתאם לעניין.







5.3	ועדת מראה  (NMC - National Mirror Committee) 

ועדה ישראלית הפועלת במסגרת אגף התקינה במכון התקנים הישראלי, שאינה ועדת תקינה על פי הגדרתה בכללי התקנים, המאגדת בתוכה מומחים בעלי עניין, המעוניינים להשתתף בוועדה/ות תקינה בין-לאומית, לעקוב בזמן אמת ולהשפיע באופן פעיל על תכני התקן הבין-לאומי בעת פיתוחו (ראו נספח ד).

5.4.	נציג ישראלי

מחזיק עניין ישראלי, המשתתף בפעילות התקינה הבין-לאומית, אירופית או ארגון תקינה אחר (להלן: "הנציג"). 

5.5.	מחזיק עניין

עובד בארגון או חברה או גוף שתחום הפעילות שלו רלוונטית לתחום פעילות הוועדה לרבות יועץ, מומחה בתחום.



6.	כללי

6.1. 	מכון התקנים הישראלי (להלן: המכון") הוא הגוף המייצג את מדינת ישראל בארגוני התקינה. בתוקף היותו הגוף המייצג שמורה לו הזכות למנות נציגים לוועדות: בארגוני התקינה הבין-לאומיים IEC ו- ISO בהם ישראל חברה מלאה, בארגוני התקינה האירופים CEN ו-  CENELEC בהם ישראל משתתפת כמשקיפה בלבד וכן בארגוני תקינה אחרים. 

6.2. 	מינוי נציגים ישראלים לוועדות התקינה הבין-לאומית בארגונים IEC ו- ISO אפשרית במעמד P או במעמד O (ראו הגדרות 5.1.1 ו-5.1.2) ובתקינה האירופית - במעמד CSB בלבד (ראו הגדרה 5.1.3).

6.3. 	בארגוני התקינה הבין-לאומיים  IECו- ISOלרוב אין מגבלה על מספר החברים שמכון התקנים יכול למנות לוועדה. לעומת זאת, בארגוני התקינה האירופיים רשאי המכון למנות עד 3 נציגים ישראלים לוועדת התקינה האירופית, שישמשו נציגים מטעם ועדת התקינה הישראלית ומינויים כפוף לאישור הוועדה האירופית.

6.4.	בפעילויות התקינה הבין-לאומית והאירופית משתתפים הגורמים אלה:

ועדות (ראו הגדרות 5.2 ו- 5.3), נציגים ישראליים (ראו הגדרה 5.4) ועובדי המכון כמפורט להלן:

1. מנהל אגף התקינה

2. מנהל תחום תקינה הבין-לאומית (להלן: מנהל תקינה בינ"ל) 

3. מנהלי תחומים המובילים את הנושאים על פי סיווגם המקצועי (להלן: מנהל תחום).

4. ממונים על פרויקטים בתקינה, המרכזים פעילות ועדות ישראליות (להלן: רכז).

5. מזכיר הוועדה הלאומית ב- IEC

6. נשיא הוועדה הלאומית ב- IEC

7. מנכ"ל מכון התקנים (לתקן בכל הנוהל)









7.	התהליך

7.1.	מינוי נציג ישראלי לוועדות התקינה 

7.1.1.	כללי

כל מחזיק עניין ישראלי, למעט אדם פרטי שאינו מייצג חברה או ארגון או גוף מקצועי או אחר, רשאי להודיע למכון על רצונו להיות מעורב בתקינה האירופית ולשמש בה נציג ישראלי, על גבי טופס בקשה להצטרפות להשתתפות נציג ישראלי בוועדות התקינה של ארגוני התקינה הבין-לאומיים, האזוריים ואחריםלוועדת תקינה (ראו נספח ה). 

7.1.2.	מינוי נציג ישראלי לוועדת תקינה בין-לאומית - ISO/IEC - תהליך הטיפול בבקשה: 

עם קבלת טופס הבקשה החתום להצטרפות לוועדת תקינה חתום (ראו נספח ה), יבצע מנהל התקינה הבינ”ל רישום הנציג במערכת התקינה הבין-לאומית ויידע את הנציג ואת עובדי האגף הרלוונטיים: מנהל אגף התקינה, ראש התחום ורכז הוועדה.

רכז הוועדה יידע את וועדת התקינה הישראלית ואת הנציגים הישראליים הנוספים החברים באותה ועדה ויתאם עם הוועדה את אופן העבודה מול הנציג בוועדה הבין-לאומית. 

7.1.3.	מינוי נציג ישראלי לוועדת תקינה אירופית - CEN/CENELEC – תהליך הטיפול בבקשה:

עם קבלת טופס הבקשה החתום, יבוצעו פעולות אלה באגף התקינה:

· מנהל תחום התקינה הבינ"ל יעביר את הבקשה לרכז התקינה. 

· רכז התקינה יביא בפני הוועדה הישראלית את הבקשה ויעביר למנהלת התקינה הבין-ל תחום התקינה הבינ"לאומית את החלטת הוועדה הישראלית לגבי מינוי המועמד כנציג. בהיעדר ועדת תקינה רלוונטית -  תתקבל ההחלטה על ידי מנהל אגף התקינה.

· עם קבלת האישור של ועדת התקינה למינוי הנציג, יגיש מנהל תחום התקינה הבינ"ל את הבקשה לארגון התקינה האירופי.

· אושר המינוי על ידי הוועדה האירופית, יבצע מנהל תחום התקינה הבינ"ל את הרישום של הנציג במערכת התקינה האירופית ויעדכן את רכז התקינה. רכז התקינה יידע את ועדת התקינה על אישור המינוי.

7.1.4.	תהליך מינוי נציג ישראלי לתפקיד הובלה בוועדות תקינה בין-לאומיות מיוחדות

מנהל אגף התקינה יטיל את תפקידי ההובלה בוועדות תקינה בין-לאומיות מיוחדות על נציג מכון התקנים.

הבהרות:

· ועדות תקינה בין-לאומיות מיוחדות הן ועדות כגון: JTC1, SEG, SYS. 

· תפקידי הובלה הם תפקידים כגון: HoD – Head of Delegation של המשלחת הישראלית, יו"ר ועדת המראה הישראלית.

7.2.	השתתפות נציגים ישראלים בישיבות של ועדות בין לאומיות ואירופיות וגיבוש עמדת ישראל

7.2.1.	ועדות תקינה בין-לאומיות:

ככלל וככל הניתן יש להבטיח השתתפות רציפה של נציג ישראלי בישיבות של הוועדות הבין-לאומיות בהן ישראל חברה ברמה P.

נציגים ישראליים ב- TC, SC או PC, מייצגים את עמדת מדינת ישראל ועל כן, עליהם לתאם את עמדת ישראל באמצעות הוועדה הטכנית/מראה הישראלית הרלוונטית. 

אם בוועדה הבין-לאומית חברים מספר נציגים ישראליים, עליהם לתאם ולגבש את עמדת ישראל כפי שתוצג בישיבה ולבחור ראש משלחת שייצג את עמדת ישראל, בתהליך המפורט להלן:

· כדי לאפשר את עדכון כל הגורמים הרלוונטיים, על הנציג להודיע למנהל התקינה הבינ"ל/רכז לפחות 45 יום לפני מועד הישיבה, על כוונתו להשתתף בישיבה.

· כאשר חברים מספר נציגים ישראליים באותה ועדה בין-לאומית והודיע על השתתפותו נציג אחד בלבד: יפעל הרכז לתיאום ולגיבוש עמדת ישראל שתוצג על ידי המשתתף בישיבה כעמדת ישראל.

הודיעו מספר נציגים על כוונתם להשתתף בישיבה: יפעל הרכז מול הנציגים או מול ועדת המראה לתיאום ולגיבוש עמדת ישראל ולבחירת ראש משלחת שיציג את עמדת ישראל בישיבה.

· בנושאים בהם לא התקבלה הסכמה על עמדת ישראל, עמדת ישראל תהיה "נמנע". לחילופין, ולא תוצג עמדת ישראל בישיבה כלל עד להשגת הסכמה בקונצנזוס בין חברי הוועדה הישראלית.

7.2.2.	ועדות תקינה אירופיות

· מעמד ישראל בתקינה האירופיות הינו מעמד CSB (ראו הגדרה 5.1.3). מעמד זה אינו מחייב השתתפות של נציג ישראלי בישיבות וועדות התקינה האירופיות, יחד עם זאת, חשוב לקחת בהן חלק פעיל, כולל השתתפות רציפה ככל הניתן.

· נציג ישראלי בוועדת תקינה אירופית, נבחר מטעם הוועדה הטכנית הישראלית כדי לייצג את עמדתה (ראו סעיף 7.1.3 לעיל ונספח ב).



7.3.	טיפול בשינוי מעמד ישראל בוועדה בין-לאומית או אירופית

שינוי מעמדה של ישראל בוועדה יישקל כאשר:

1. הצטרף נציג ישראלי חדש לוועדה בין-לאומית בה לישראל אין מעמד פורמלי ונדרש שינוי הסטטוס ל- P או O או CSB.

2. הודיעו הנציג/הנציגים על כוונתם לשנות את רמת המעורבות הפעילה שלהם בוועדה למעמד O או למעמד P

3. פרשו הנציגים בוועדה

4. בכל מקרה בו יצביע מנהל התקינה הבינ”ל אוטומטית (מבלי שקיבל את התייחסות הנציג הישראלי בזמן הנקוב) על עשרה משאלים רצופים של הוועדה הבין-לאומית.

במקרים הנקובים בסעיפים א ו- ב יחליט מנהל תחום התקינה הבינ"ל על השינוי.

במקרים הנקובים בסעיפים ג ו- ד  יחליטו מנהל אגף התקינה ומנהל תחום התקינה הבינ"ל , בהתייעצות עם גורמים רלוונטיים אחרים אם נדרש על פי שיקול דעתם, על השינוי. 



כל שינויי בסטטוס ישראל בוועדות הבין-לאומיות עליהן יוחלט, יבוצע ע"י מנהל תחום תקינה בינ"ל.





7.4.	טיפול בהצבעות ומשאלים בוועדות התקינה הבין-לאומיות 

כללי

סעיף 8 (6) בכללי התקנים קובע כי בסמכות הוועדה הטכנית : 

לדון בהצעות תקנים של ארגוני תקינה בין-לאומיים וארגוני תקינה אזוריים ולהמליץ לפני המנהל על העמדה שעל המכון לנקוט בנושאים העומדים לדיון.

	ובהתאם לכך:

7.4.1.   על הנציג, להעביר לרכז הוועדה, את עמדתו והערותיו למשאל, 30 יום לפחות לפני תום מועד ההצבעה. 

7.4.2.	רכז הוועדה ירכז את העמדות וההערות של הנציגים ויפיץ לכל הגורמים הרלוונטיים ויפעל לגיבוש עמדה מוסכמת על הנציגים והוועדות הרלוונטיות.

התגבשה עמדה מוסכמת - תהווה את עמדת ישראל.

לא התגבשה עמדה מוסכמת, יפעל הרכז כלהלן:

1. לא התקבלה כל עמדה מהנציגים או הוועדות עד 7 ימי עבודה לפני מועד תום ההצבעה - יצביע: "נמנע".

2. התקבלו עמדות שונות - יפעל לפי סעיף 7.4.3.

7.4.3.	טיפול בחילוקי דעות לגבי עמדת ישראל בהצבעה

-   כאשר ההמלצה למנהל אינה ניתנת פה אחד, יפורטו עמדת הרוב ועמדת המיעוט והנימוקים להן.

- 	במקרה של חילוקי דעות בין הוועדה הטכנית הישראלית לבין עמדת וועדת המראה או עמדת הנציג באשר לאופן ההצבעה המומלץ למנהל, ישקול מנכ”ל המכון קבלת המלצה גם מהוועדה המרכזית שבתחומה פועלת הוועדה הטכנית. 

בכל מקרה, תישמר למנכ”ל המכון זכות ההחלטה הסופית על העמדה שעל המכון לנקוט בנושאים העומדים לדיון,

כפי שנקוב בכללי התקנים, לאחר שבחן את ההמלצות ושקל היבטים נוספים, לרבות נימוקים מדיניים או טכניים,

או כל נימוק אחר העומד במבחן הסבירות בנסיבות בהן נשקל. 

7.5.	טיפול בהגשת יוזמת תקינה ישראלית להכנת תקן בין-לאומי חדש בתקינה הבין-לאומית

הגשת היוזמה לתקינה:

הגורם המעוניין להגיש יוזמת תקינה חדשה כבסיס לתקינה הבין-לאומית, יפנה את הצעתו למנהל התחום/רכז הוועדה ויציג את ההצעה והנימוקים לבקשתו. 

תהליך הטיפול בבקשה:

· קיימת ועדה ישראלית רלוונטית – יגיש הרכז את היוזמה לוועדה ויפעל לקבלת אישורה או התייחסותה לתוכנה.

· לא קיימת ועדה ישראלית רלוונטית – תיבחן הבקשה על ידי ראש התחום/מנהל האגף.

אושרה הבקשה להגשת היוזמה - יגיש הרכז את היוזמה לגוף התקינה הרלוונטי בהתאם לכלליו.

נדחתה הבקשה להגשת היוזמה – יודיע הרכז לגורם היוזם על דחיית בקשתו ויפרט את הנימוקים לדחייה.

בכל יוזמה חדשה יעודכנו מנהל אגף התקינה ומנהל תקינה בינ"ל.



7.6.	כינוס ישיבות בין-לאומיות בישראל:

הגשת הבקשה:

היוזם יפנה בבקשה מנומקת לקיום ישיבה בין-לאומית בישראל, למנהל תקינה בינ"ל שתכלול את הפרטים הנקובים בטופס בקשה לכינוס ישיבה של ועדה בין-לאומית בישראל (ראו נספח ו).

תהליך הטיפול בבקשה:

ככלל, המכון ייקח על עצמו כינוס ישיבות בין-לאומיות בישראל, רק אם מצא שקיימים גורמים ישראליים אשר יש להם עניין בכינוס כזה ולאחר שגויסו האמצעים למימונו.

מנהל התקינה הבינ"ל יבחן את הבקשה ובמידת הצורך יתייעץ עם הגורמים הרלוונטיים. 

תוצאות ההתייעצות יועברו להחלטת מנהל האגף.

אושרה הבקשה - יהיה הטיפול בכינוס הישיבות באחריות מנהל התקינה הבינ"ל ובסיוע הגורמים המקצועיים באגף ובמכון.



7.7.	מימון ההשתתפות בפעילות הבין-לאומית והאירופית

· ככלל, מכון התקנים לא מממן השתתפות נציגים בפעילות התקינה הבין-לאומית, למעט מקרים מיוחדים שיאושרו על ידי מנכ"ל המכון.

הערה: 

ביום פרסום נוהל זה למכון התקנים תוכנית משותפת עם משרד הכלכלה והתעשייה, מינהל סחר חוץ לשילוב תעשייה ישראלית בתקינה. תוכנית זו מיועדת לסייע במימון חלקי בעבור השתתפות נציגי תעשייה ישראלית בתקינה הבין-לאומית והאירופית בהתאם לתנאים המפורטים להלן: http://bit.ly/35OJZ5L



· עובדי המכון יפעלו על פי נהלי המכון התקפים בהקשר זה (ראו סעיף 3.6  ו- 3.7).



נספחים:

נספח א-   

נספח 01.13-1	-	הנחיות לנציג ישראל בוועדות התקינה הבין-לאומיות בארגוני התקינה ISO ו- IEC 





נספח ב-



[bookmark: _MON_1644568535]נספח 01.13-2	-	הנחיות לנציג ישראל בוועדות התקינה האירופיות בארגוני התקינה CEN  ו- CENELEC 

נספח ג-

נספח 01.13-3	-	דוח נסיעה מקצועי לישיבה של ועדת תקינה בין-לאומית





נספח ד-

נספח 01.13-4	-	הנחיות להקמה ולפעילות ועדת מראה





נספח ה-

נספח 01.13-5	-	טופס בקשה להשתתפות נציג ישראלי בוועדות התקינה של ארגוני התקינה הבין-לאומיים, האזוריים ואחרים





נספח ו-

נספח 01.13-6	-	טופס בקשה לכינוס ישיבה של ועדה בין-לאומית בישראל
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A

THE STANDARDS INSTIUTION OF SRARL

'AGREEMENT ON THE STATUS OF A COMPANION
STANDARDIZATION BODY WITH CEN

hetween

THE EUROPEAN COMMITTEE FOR STANDARDIZATION (CEN)
AND
THE STANDARDS INSTITUTION OF ISRAEL (SlI)








AGREEMENT ON THE STATUS OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY
WITH CEN

The European Committee for Standardization (hereinafter referred to as CEN), an
International Non-Profit Organization incorporated under Belgian law the registered
office of which is at 17, avenue Marnix, 1000 Brussels, duly represented by Mrs Elena
~ Santiago Cid, acting in capacity of Director General,

on the one part,
and

The Standards Institution of Israel (hereinafter referred to as Sil), with registered office
at 42 Levanon St., Tel Aviv 67799, Israel, represented for the purpose of signing this
agreement by Mr Pinhas Shahar, Director General, duly entitled to sign,

on the other part,

hereinafter referred to individually as “the Party” or collectively as “the Parties”.

Whereas

e CEN has the institutional responsibility and authority, in application of the
Regulation (EU) 1025/2012, for proposing, editing and adopting European
Standards and other technical deliverables for products and services brought on
the European market; '

* The CEN General Assembly has defined the principles covering the CEN policy
of partnership with National Standardization Bodies outside its Membership in the
CEN-CENELEC Guide 12 - The concept of Affiliation with CEN and CENELEC
and in the CEN-CENELEC Guide 13 - The concept of a Companion
Standardization Body with CEN and CENELEC,

o Sl is the officially recognised National Standardization Body (NSB) in Israel and in
this capacity develops, publishes, sells and distributes national standards and
other publications;

o The Parties promote the international harmonization of standards in the
framework of ISO (International Organization for Standardization) and IEC
(International Electrotechnical Commission) in their respective areas of
competence;

¢ The Parties wish tc remove technical barriers to trade; to improve economic,
scientific and technical exchanges; to ensure the compatibility and
interchangeability of supplied products and their safety for human life, health and
private property; and to promote environmental protection;
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e CEN-CENELEC Guide 13 - The concept of a Companion Standardization Body
with CEN and CENELEC (hereinafter referred to as “CSB”) defines the status.
and the conditions for granting the CSB presents status, the rights and
obligations of the CSB and of CEN, and indicates the principles and information
sources for the calculation of the annual fee.

o Sllis eligible to the status of CSB with CEN and has expressed its willingness to
strengthen its cooperation with CEN and to better integrate its structures,
especially through observership in technical committees, adoption .of European
home-grown standards and transfer of European knowledge and experience;

e Sll has applied for CSB status with CEN and was granted this status by the CEN
General Assembly. '

o Sll acknowledges the CEN copyright ownership on standards and other technical
deliverables, as well as the conditions for adoption and distribution of CEN
standards and other technical deliverables in third countries, as stipulated in the
CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on dissemination, sales and copyright of CEN-
CENELEC Fublications;

The Parties have agreed as follows:

1. OBJECTIVES OF THE AGREEMENT

The objective of this Agreement is to establish the status of Sl as a CSB with CEN, to
define the rights and obligations it creates for both Parties and the related cooperation
modalities, in accordance with the CEN-CENELEC Guide 13 - The concept of a
Companion Standardization Body with CEN and CENELEC. '

2. INTERPRETATION

2.1. Inthis Agreement, unless otherwise stated, the following definitions shall apply:

a) CEN “Standards”, “EN(s)" or “technical deliverable(s)" shall be understood as a
reference to home-grown European standards and other technical documents,
produced by CEN, which are not identical to any !1SO standard or technical
deliverable.

b) "Definitive Language Version" shall mean the text of an EN, translated by a CEN
Member, an Affiliate or CSB into a language other than one of the three official
languages of CEN whose accuracy has been certified in accordance with CEN-
CENELEC Internal Regulations.
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c)

d)

2.2

“Intellectual Property” shall mean any patent, copyright, design, trademark or
other industrial or intellectual property right included in or linked with CEN ENs
and other technical deliverables.

"Ratified Text" shall mean the text of an EN that has had a positive vote by CEN
Members and incorporates any accepted corrections notified during the voting
process.

“Territory” shall mean lIsrael.

Any reference in this Agreement to any provision of CEN-CENELEC Guides or
statutory acts shall be intended as a reference to that provision as amended, re-
enacted or extended, which is in force at the relevant time.

GENERAL OBLIGATIONS OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY
(CSB)

SlI shall comply with the rules set or to be set in the future by the CEN Statutes, the
CEN-CENELEC Internal Regulations, Guides and other relevant resolutions taken by
the General Assembly and Administrative Board of CEN, including financial obligations.

4.2.

4.3.

PARTICIPATION IN CEN GENERAL ASSEMBLY MEETINGS

CEN shall invite Sll on a yearly basis to participate, without voting rights, in the
CEN Ordinary General Assembly in June, with a maximum of two participants
and an interpreter.

In view of the CEN Ordinary General Assembly in June, Sll shall provide to
CEN, no later than five weeks before the date of the meetings, a brief report
indicating strategic, policy and technical highlights from the past year, that are
relevant in the context of this Agreement.

Upon agreement of the CEN General Assembly, CEN may invite Sl to
participate in identified bodies with an open character, with a maximum of two

5.1.

5.2,

5.3.

participants and an interpreter.

PARTICIPATION IN CEN TECHNICAL BODIES WITH THE STATUS OF
OBSERVER

Sl may appoint experts as observers to an unlimited number of CEN Technical
Bodies of interest to it.

Any request for observership in a particular Technical Body shall be addressed
via an official letter to CEN in accordance with Article 10 of the present
Agreement.

CEN may grant observership following a consultation with the relevant Technical
Body, and shall inform Sli of its decision accordingly.
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5.4.

5.5.

5.6.

d)

Unless otherwise indicated by the relevant Technical Body, there shall be no
limitation to the participation in Sub Committees and Working Groups dependent
from the concerned Technical Body. Should the access be granted with certain
limitations, these would be duly notified to Sl '

If observership is granted, Sll shall be entitled to:

Appoint a maximum of three experts and an interpreter to participate in the
works of the relevant Technical Body. The experts shall be invited to the
Technical Body meetings and have access to its documents in accordance with
CEN and CENELEC Internal Regulations — Part 2;

Submit comments in accordance with CEN and CENELEC Internal Regulations
— Part 2;

Circulate the drafts stemming from those Technical Bodies where it has
observership, and which are submitted to Enquiry, UAP and Formal Vote, in
accordance with the provisions of CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on
dissemination, sales and copyright of CEN-CENELEC Fublications,

Experts appointed by Sli as observers in CEN Technical Bodies shall abide by
the rules that govern their work, as laid out in .CEN-CENELEC Internal
Regulations - Part 2, and shall have the following specific obligations:

To participate on behalf of and represent the views of their mirror Technical
Body; _

To strictly restrict the distribution and use of CEN Technical Body working
documents to the respective mirror Technical Body that they represent, for
internal review only;

To timely inform the CEN Technical Body of any national deviation or special
national conditions in the Territory of lsrael, in relation to the EN or other
technical deliverable under development;

To send a report on a yearly basis to the CEN Technical Body observed, no

5.7.

later-than-one-meonth-before-its-RPlenary-Mesting,-covering-the--current-state--of
play in their sector and in the scope of activity of the concerned CEN Technical
Body, the use made of the standards they have access to, and the planning of
activities for the next year.

Sl endeavours to adopt the ENs developed by the Technical Bodies in which it
participates with an observer status, as national standards, in accordance with
the CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on dissemination, sales and copyright of
CEN-CENELEC Publications, and to withdraw conflicting national standards.
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6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

7.1.

ACCESS TO CEN REPOSITORIES OF STANDARDS AND OTHER
TECHNICAL DELIVERABLES OR PUBLICATIONS

Following the signature of this Agreement, and upon fulfilment of obligations as
per Article 8, SlI shall benefit from a direct access to CEN repositories of ENs
and other technical deliverables.

The access of Sll to CEN repositories of ENs and other CEN technical
deliverables shall be strictly limited to the purpose of facilitating the review of
CEN ENs or other CEN technical deliverables in view of an expected identical
national adoption, or for the purpose of facilitating the identical national adoption
of CEN ENs or other CEN technical deliverables. Any use, for any other purpose
than those indicated above, is not licensed.

SlI shall regularly report about the actual outcome of the use of CEN ENs or
other CEN technical deliverables, in accordance with the guidelines provided by
the "CEN-CENELEC Management Centre” (hereafter CCMC). This reporting
shall notably cover any national adoption of CEN ENs or other CEN technical
deiiverables, as well as the withdrawal of conflicting standards if applied.

CEN reserves anytime the exclusive right to suspend this access in case of
suspected abuse or infringement of Articles 6.2 and 6.3, and may request Sl to
provide an audited report on the actual use of CEN ENs or other CEN technical
deliverables retrieved from its repositories.

Sil is entitled to receive and distribute corporate publications of CEN, such as
the Annual Report, Catalogue of standards, Press Releases, as well as any
other guidance document and corporate publications, in accordance with CEN
practice. '

ADOPTION, MARKETING AND SALE OF CEN STANDARDS AND OTHER
CEN TECHNICAL DELIVERABLES

For any matter related to the adoption, marketing and sale of CEN ENs and

7.2,

b)

other CEN technical deliverables, Sl shall strictly apply the CEN-CENELEC
Guide 10 - Policy on dissemination, sales and copyright of CEN-CENELEC
Publications. in case of doubt regarding the correct implementation of the
provisions of this Guide, Sl shall seek advice from CCMC.

Conditions of adoption

Sl shall adopt CEN ENs or other technical deliverables without any modification
except as set out in Article 7.2.f) and Article 7.2.g) below. '

Sl shall only use for adoption a Ratified Text in one of the three official
languages of CEN (English, French and German), or a Definitive Language
Version. Should Sl| intend to adopt a Definitive Language Version, it shall liaise
with CCMC to be advised on the applicable process and rules.
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¢) Should Sli intend to translate the EN for its adoption, into a language where no
Definitive Language Version exists, it shall liaise with CCMC to be advised on
the applicable process and rules. '

d) A national adoption of an EN shall have the EN number and date as part of the
~ national reference of the standard clearly printed on the front cover and shall
include the following statement:

"This national standard is the identical implementation of EN (number and date)
and is adopted with the permission of the European Commilttee for
Standardization - CEN, Avenue Marix 17, B-1000 Brussels, Belgium"

e} With the adoption of an EN as a national standard, Sl endeavours to withdraw
any conflicting national standards.

f) Any modification to a Ratified Text or a Definitive Language Version of an EN or
technical deliverable in the process of identical national adoption shall only be
allowed in very exceptional instances, and for minor matters only, or for:

i. Deviation from the CEN EN or other technical deliverable due to the
necessity to ensure compliance with Israeli legislation or regulations, and
such a request for compliance is beyond the competence and control of Sli.
In such a case, Sl notifies to CEN in due time about these changes and
modifications which are considered as necessary modifications of the CEN
EN or other technical deliverable ; '

ii. Deviation from the CEN EN or other technical deliverable due to special
national conditions which are national climatic andfor geographical
characteristics that cannot be changed even over a long period;

iii. Deviation from the CEN EN or other technical deliverable due to special
national conditions which relate to fundamental technological differences. In
such a case, the relevant CEN Technical Committee in consultation with the
relevant Sll Technical Commitiee regarding the necessity for Israel to
infroduce such fundamental technological changes, shall validate the
proposed deviation prior to the adoption of the CEN EN or other technical

T T eliverable oy Sl or

iv. Deviation from the CEN EN or other technical deliverable to take account of
Israeli conditions, including but not limited to: a change in terminology,
change to references, update in practices or technology and inclusion of
extra safety measures. In such a case, the relevant CEN Technical
Committee in consultation with the relevant Sl Technical Committee
regarding the necessity for Israel to introduce such deviations shall validate
the proposed deviation prior to the adoption of the CEN EN or other
technical deliverable by Sll. In such case, the front cover shall include the
following statement:
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g)

"This national standard is based on EN (number and date) and parts of this
standard are reproduced with the permission of the European Committee for
Standardization - CEN, Avenue Marnix 17, B-1000 Brussels, Belgium”

Should CEN consider, at its sole discretion, that a modification to a Ratified Text

_or a Definitive Language Version in the document that Sl is in process of

h)

7.3.

b)

d)

adopting nationally alters substantially the content of the related EN or technical
deliverable, it shall licence the use of that EN or technical deliverable following
the conclusion of a separate license agreement.

SlI shall notify CCMC of the ENs or fechnical deliverables adopted under the
terms of this Agreement and send an electronic copy of the corresponding
national standards to CCMC.

Marketing and sales of national adoptions of ENs

There shall be no limitation on marketing and sale within the Territory of SlI of
any EN or technical deliverable adopted as a national standard in accordance
with this Agreement.

Sl shall neither seek customers for -nor carry out active promotion of- any EN or
technical deliverable adopted under this Agreement in the territories of CEN
Members, CEN Affiliates or other CEN CSBs, when that national standard is in
one of the official languages of one of the CEN Members, CEN Affiliates or other
CEN CSBs. For the purposes of this Agreement, accepting purchase orders via
a website is not considered as active promotion, hence it is allowed.

Sl may sub-contract a third party distributor to sell their national adoptions of
ENs. In such cases, Sl has to take all the necessary measures to ensure that all
the provisions of this Agreement are respected by the third-party distributor.

Sl shall not represent any national standard adopted under this Agreement as
having the status of EN in any of its advertisements or other promotional

- material or activity or in any of its communications with customers or the general

public.

7.4,

b)

Financial compensations

The ENs or technical deliverables adopted without any maodification in
compliance with Articles 7.2.a) to 7.2.e) and sold inside the Territory shall not be
subject to any royalty.

The ENs or technical deliverables adopted without any modification in
compliance with Articles 7.2.a) to 7.2.e) and sold outside the Territory shall be
subject to payment of a royalty to CEN of 30% of the CEN Reference Prices (to
be provided by CCMC upon signature of this Agreement and updated on a
yearly basis) for the corresponding ENs or technical deliverables at the time of
the sale.

The ENs or technical deliverables adopted under this Agreement in accordance
with Article 7.2.g9) may at the discretion of CEN be subject to a royalty of up to
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7.5.

d)

g)

h)

8.1.
8.2.

60% of the CEN Reference Prices for the corresponding ENs at the time of the
sale, or alternatively to an upfront lump sum payment, whether such sales are
within the Territory or outside it.

Terms of trade

Sll shall keep an accurate record of all sales of any national standard adopted in
accordance with this Agreement, and shall render a sales statement in
accordance with the frequency and method as advised by CCMC.

Sl shall pay to CEN any sum due within thirty days of an invoice being rendered
by CEN in accordance with the sales statement.

If requested by CEN, SlI shall provide, at its own expenses, a report from its
external auditors on the accuracy of the information submitted to CEN regarding
the payment of royalties under this Agreement for a specific financial year within
ninety days after the end of that year. CEN further reserves the right, at its own
discretion and expense, to inspect the relevant part of SlI's books, either directly
or by means of a qualified agent as necessary.

Sll shall make all payments of the sums payable under this Agreement to CEN
without any deduction other than the amount (if any) it is required to deduct by
law. In such a case, Sl shall give to CEN proper evidence as to the deduction
made and its payment over to the relevant body.

If Sll is required to make such a deduction, it shall do everything within its power
that may be reasonably necessary to enable or assist CEN to claim exemption.

FEES OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY
Sl shall pay an annual fee linked to its CSB status with CEN.

The level of the annual fee is defined in the CEN-CENELEC Guide 13 - The
concept of a Companion Standardization Body with CEN and CENELEC. Should

8.3.

8.4.

8.5.

the CEN General Assembly revise the aforementioned Guide, including the
annual fee, Sll shall be timely notified of that decision.

CEN shall send an invoice to Sll to cover the annual fee, in the first quarter of
the year. Sl shall pay the annual fee to CEN within one month from the date of
the invoice. The first annual fee shall be calculated on a pro rata basis. The CSB
status and related benefits shall be activated upon payment of this first annual
fee.

In case of non-fulfilment of Article 8.3. by Sll, CEN reserves the right, at its
discretion, to suspend part or all of the rights granted to SlIl under this
Agreement.

Shouid the Aglreement be terminated in accordance with Article 11.1 or Articles
11.2.a), b) or c), there shall be no reimbursement, either partial or in full, of the
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0.2.

9.3.

10.
10.1.

10.2.

10.3.

annual fee paid by SlI. Equally, Sl remains bound to paying any pending
invoice.

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

CEN policy and practices on Intellectual Property Rights are defined in the
following CEN-CENELEC Guides; CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on
dissemination, sales and copyright of CEN-CENELEC Publications (copyright);
CEN-CENELEC Guide 8 — Guidelines for implementation of common IPR policy
on Patents (patents); CEN-CENELEC Guide 24 - Use and protection of
trademarks and domain- names of CEN and CENELEC (trademarks). SlI
acknowledges that this Agreement is subject to the rules on Intellectual Property
Rights as defined in these Guides.

Sll accepts that the copyright of CEN publications and/or any other intellectual
property rights of CEN, whatever their nature or origin, shall remain the
exclusive property of CEN and shall be used by SlI in accordance with this
Agreement or otherwise upon instruction as provided by CEN.

Should SlI intend to make use of the CEN trademark or logo, it shall liaise with
CCMC to receive appropriate guidance and instructions.

COMMUNICATION BETWEEN THE PARTIES

Any notice or other information required or authorized by this Agreement to be
given by either Party to the other may be sent by electronic means (email, fax),
by registered mail or other postal means as appropriate at the registered
address referred to in this Agreement.

Any notice or other information sent by electronic means is deemed to have been
duly received on the date of transmission, unless otherwise demonstrated.

Any formal communication relevant to this Agreement should be sent to the

following contacts: -

a) For CEN:

CEN Director External Relations, for formal notices

CEN International Cooperation Unit, for any communication on operational
matters

b) For SlI:

Sl Information Center Manager
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11. DURATION AND TERMINATION

11.1. This Agreement shall come into force following its signature by both Parties and
upon payment of the first annual fee. It shall continue unless terminated by
either Party with six months’ notice in writing to the other Party.

11.2. This Agreement shall terminate with immediate effect, upon notification, in the
following cases:

a) Failure to pay annual fees: if Sli fails to pay, in the given payment terms, the
invoice on the annual fees linked to its CSB status;

b) Breach of provisions: In the event of breach of the provisions of this Agreement by
Sll, to which it has failed to take remedy after the notification of such a breach by
CEN.

c) Force Majeure: in case either Party is prevented beyond its willingness from
carrying out any longer this cooperation.

d) Dissolution or liguidation: in case either Party enters into dissolution or liquidation
procedure.

12. NATURE OF AGREEMENT

12.1.This Agreement is exclusively directed to Sll in its capacity as a CSB with CEN.
Without prejudice to Article 7.3 ¢), SlI shall not assign, sub-contract or otherwise
delegate any of its obligations or dispose of any of its rights under this
Agreement without the written consent of CEN.

12.2. This Agreement contains the entire agreement between the Parties with respect
to the subject matter hereof and supersedes all previous agreements,
arrangements and understandings between the Parties with respect thereto.

12.3. If any provision of this Agreement is held by any court or other competent
authority to be void or unenforceable in whole or in part, this Agreement shall
continue to be valid as to the other provisions thereof and the remainder of the

affected provision.

13. APPLICABLE LAW
13.1. This Agreement shall be governed by the Laws of Belgium.

13.2. In the event of any inconsistency or problem arising under or resulting from this
Agreement, it shall be amicably solved by the Parties.

13.3. If the above-mentioned inconsistency or problem cannot be solved amicably by
the Parties, it shall be brought before the competent court of Belgium.
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Done in two original copies in the English language,

Signed for and on behalf of SlI - Signed for and on behalf of CEN

Mr Pinhas SHAHAR . Mrs Elena SANTIAGO CID

Sl Director General ' CEN Director General

Date : 2OfF Q. o2, Date (YYYY/MM/DD): ofoVt.o 4-48

Signat% \ ' Sighature:
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THE STANBARDS INSTINUMOH OF BRAEL

AGREEMENT ON THE STATUS OF A COMPANION
STANDARDIZATION BODY WITH CENELEC

between

THE EUROPEAN COMMITTEE FOR ELECTROTECHNICAL STANDARDIZATION
(CENELEC) |

AND
THE STANDARDS INSTITUTION OF ISRAEL (SlI)








AGREEMENT ON THE STATUS OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY
WITH CENELEC

The European Committee for Electrotechnical Standardization (hereinafter referred to L
as CENELEC), an International Non-Profit Organization incorporated under Belgian law
the registered office of which is at 17, avenue Marnix, 1000 Brussels, duly represented

by Mrs Elena Santiago Cid, acting in capacity of Director General,

on the onhe part,

and the Standards Institution of Israel (hereinafter referred to as Sll), with registered

- office at 42 Levanon St., Tel Aviv 67799, Israel, represented for the purpose of signing

this agreement by Mr Pinhas Shahar, Director General, duly entitled to sign,
on the other part,

hereinafter referred to individually as “the Party” or collectively as “the Parties”.

Whereas

« CENELEC has the institutional responsibility and authority, in application of the
Regulation (EU} 1025/2012, for proposing, editing and adopting European
Standards and other technical deliverables for products and services brought on
the European market,

e The CENELEC General Assembly has defined the principles covering the o
CENELEC policy of partnership with National Electrotechnical Committees
outside its Membership in the CEN-CENELEC Guide 12 - The concept of
Affiliation with CEN and CENELEC and in the CEN-CENELEC Guide 13 - The
concept of a Companion Standardization Body with CEN and CENELEC,

+ Sl is the officially recognised National Electrotechnical Committee (NC) in Israel

and in this capacity develops, publishes, sells and distfibutes national standards
and other publications;

¢ The Parties promote the international harmonization of standards in the
framework of ISO (International Organization for Standardization) and IEC
(International Electrotechnical Commission) in their respective areas of
competence,; -

o The Parties wish to remove technical barriers to trade; to improve economic,
scientific and technical exchanges; to ensure the compatibility and
interchangeability of supplied products and their safety for human life, health and
private property; and to promote environmental protection;

e CEN-CENELEC Guide 13 - The concept of a Companion Standardization Body
with CEN and CENELEC (hereinafter referred to as “CSB”) defines the status
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and the conditions for granting the CSB presents status, the rights and
obligations of the CSB and of CENELEC, and indicates the principles and
information sources for the calculation of the annual fee.

e Sl is eligible to the status of CSB with CENELEC and has expressed its
willingness to strengthen its cooperation with CENELEC and to better integrate
its structures, especially through observership in technical committees, adoption
of European home-grown standards and transfer of European knowledge and
experience;

¢ Slil has applied for CSB status with CENELEC and was granted this status by the
CENELEC General Assembly. '

o Sl acknowledges the CENELEC copyright ownership on standards and other
technical deliverables, as well as the conditions for adoption and distribution of
CENELEC standards and other technical deliverables in third countries, as
stipulated in the CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on dissemination, sales and
copyright of CEN-CENELEC Publications,

The Parties have agreed as follows:

1.  OBJECTIVES OF THE AGREEMENT

The objective of this Agreement is to establish the status of Sll as a CSB with
CENELEC, to define the rights and obligations it creates for both Parties and the related
cooperation modalities, in accordance with the CEN-CENELEC Guide 13 - The concept
of a Companion Standardization Body with CEN and CENELEC.

2, INTERPRETATION
2?1.—Irrthis—Agreement"unlesgbtherwiSHSfated:1h€falIawingi:leﬁnitibnsshaﬂ‘aﬁplyw*

a) CENELEC “Standards”, “EN(s)" or “technical deliverable(s)” shall be understood
as a reference to home-grown European standards and other technical
documents, produced by CENELEC, which are not identical to any 1SO standard
or technical deliverable.

b) "Definitive Language Version" shall mean the text of an EN, translated by a
CENELEC Member, an Affiliate or .CSB into a language other than one of the
three official languages of CENELEC whose accuracy has been certified in
accordance with CEN-CENELEC Internal Regulations.

c) “Intellectual Property” shall mean any patent, copyright, design, trademark or
other industrial or intellectual property right included in or linked with CENELEC
ENs and other technical deliverables.
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d)

2.2.

3.

"Ratified Text" shall mean the text of an EN that has had a positive vote by
CENELEC Members and incorporates any accepted corrections notified during
the voting process.

“Territory” shall mean Israel.

Any reference in this Agreement to any provision of CEN-CENELEC Guides or
statutory acts shall be intended as a reference to that provision as amended, re-
enacted or extended, which is in force at the relevant time.

GENERAL OBLIGATIONS OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY
(CSB)

Sl shall comply with the rules set or to be set in the future by the CENELEC Articles of
Association, the CENELEC-CENELECELEC Internal Regulations, Guides and other
relevant decisions taken by the General Assembly and Administrative Board of
CENELECG, including financial obligations.

4.2.

4.3,

PARTICIPATION IN CENELEC GENERAL ASSEMBLY MEETINGS

CENELEC shall invite Sl on a yearly basis to partiCipate, without voting rights, in
the CENELEC Ordinary General Assembly in June, with a maximum of two
participants and an interpreter.

In view of the CENELEC Ordinary General Assembly in June, Sl shall provide
to CENELEC, no later than five weeks before the date of the meetings, a brief
report indicating strategic, policy and technical highlights from the past year, that
are relevant in the context of this Agreement.

Upon agreement of the CENELEC General Assembly, CENELEC may invite SlI
to participate in identified bodies with an open character, with a maximum of two
participants and an interpreter.

5.1.

9.2.

5.3.

54.

PARTICIPATION IN CENELEC TECHNICAL BODIES WITH THE STATUS OF
OBSERVER

Sll may appoint experts as observers to an unlimited number of CENELEC
Technical Bodies of interest to it.

Any request for observership in a particular Technical Body shail be addressed
via an official letter to CENELEC in accordance with Article 10 of the present
Agreement.

CENELEC may grant observership following a consultation with the relevant
Technical Body, and shall inform Sl of its decision accordingly.

Unless otherwise indicated by the relevant Technical Body, there shall be no
limitation to the participation in Sub Committees and Working Groups dependent
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5.5.

5.6.

d)

from the concerned Technical Body. Should the access be granted with certain
limitations, these would be duly notified to Sii. '

If observership is granted, SlI shall be entitled to:

Appoint a maximum of three experts and an interpreter to participate in the .

works of the relevant Technical Body. The experts shall be invited to the
Technical Body meetings and have access to its documents in accordance with
CEN and CENELEC Internal Regulations — Part 2;

Submit comments in accordance with CEN and CENELEC Internal Regulations
— Part 2; '

Circulate the drafts stemming from those Technical Bodies where it has
observership, and which are submitted to Enquiry, UAP and Formal Vote, in
accordance with the provisions of CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on
dissemination, sales and copyright of CEN-CENELEC Publications,

Experts appointed by Sll as observers in CENELEC Technical Bodies shall
abide by the rules that govern their work, as laid out in CEN-CENELEC Internal
Regulations - Part 2, and shall have the following specific obligations:

To participate on behalf of and represent the views of their mirror Technical
Body;

To strictiy restrict the distribution and use of CENELEC Technical Body working
documents to the respective mirror Technical Body that they represent, for
internal review only;

To timely inform the CENELEC Technical Body of any national deviation or
special national conditions in the Territory of Israel, in relation to the EN or other
technical deliverable under development;

To send a report on a yearly basis to the CENELEC Technical Body observed,
no later than one month before its Plenary Meeting, covering the current state of
play in their sector and in the scope of activity of the concerned CENELEC

5.7.

6.1.

planning of activities for the next year.

Sll endeavours to adopt the ENs developed by the Technical Bodies in which it
participates with an observer status, as national standards, in accordance with
the CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on dissemination, sales and copyright of
CEN-CENELEC Publications, and to withdraw conflicting national standards.

ACCESS TO CENELEC REPOSITORIES OF STANDARDS AND OTHER
TECHNICAL DELIVERABLES OR PUBLICATIONS

Following the signature of this Agreement, and upon fulfiiment of obligations as
per Article 8, Sl shail benefit from a direct access to CENELEC repositories of
ENs and other technical deliverables.
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6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

7.1.

The access of Sll to CENELEC repositories of ENs and other CENELEC
technical deliverables shall be strictly limited to the purpose of facilitating the
review of CENELEC ENs or other CENELEC technical deliverables in view of an
expected identical national adoption, or for the purpose of facilitating the
identical national adoption of CENELEC ENs or other CENELEC technical
deliverables. Any use, for any other purpose than those indicated above, is not
licensed.

SlI shall regularly report about the actual outcome of the use of CENELEC ENs
or other CENELEC technical deliverables, in accordance with the guidelines
provided by the “CEN-CENELEC Management Centre” (hereafter CCMC). This
reporting shall notably cover any national adoption of CENELEC ENs or other
CENELEC technical deliverables, as well as the withdrawal of conflicting
standards if applied.

CENELEC reserves anytime the exclusive right to suspend this access in case
of suspected abuse or infringement of Articles 6.2 and 6.3, and may request SlI
to provide an audited report on the actual use of CENELEC ENs or other
CENELEC technical deliverables retrieved from its repositories.

Sll is entitled to receive and distribute corporate publications of CENELEC, such
as the Annual Report, Catalogue of standards, Press Releases, as well as any
other guidance document and corporate publications, in accordance with
CENELEC practice. B

ADOPTION, MARKETING AND SALE OF CENELEC STANDARDS AND
OTHER CENELEC TECHNICAL DELIVERABLES

For any matter related to the adoption, marketing and sale of CENELEC ENs
and other CENELEC technical deliverables, Sli shall strictly apply the CEN-
CENELEC Guide 10 - Policy on dissemination, sales and copyright of CEN-
CENELEC Publications. In case of doubt regarding the correct implementation
of the_provisions.of this Guide, Sll_shall seek advice from CCMC '

Conditions of adoption

SIl shall adopt CENELEC ENs or other technical deliverables without any
modification except as set out in Article 7.2.f) and Article 7.2.g) below.

Sl shall only use for adoption a Ratified Text in one of the three official
languages of CENELEC (English, French and German), or a Definitive
Language Version. Should Sl intend to adopt a Definitive Language Version, it
shall liaise with CCMC to be advised on the applicable process and rules.

Should Sli intend to translate the EN for its adoption, into a language where no
Definitive Language Version exists, it shall liaise with CCMC to be advised on
the applicable process and rules.
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d) A national adoption of an EN shall have the EN number and date as part of the
national reference of the standard clearly printed on the front cover and shall
include the following statement: '

"This national standard is the identical implementation of EN (number and date)
and is adopted with the permission of the European Committee for
Electrotechnical Standardization - CENELEC, Avenue Marnix 17, B-1000
Brussels, Belgium"

With the adoption of an EN as a national standard, Sl endeavours to withdraw
any conflicting national standards.

Any modification to a Ratified Text or a Definitive Language Version of an EN or
technical deliverable in the process of identical national adoption shail only be
allowed in very exceptional instances, and for minor matters only, or for:

i. Deviation from the CENELEC EN or other technical deliverable due to the

necessity to ensure compliance with Israeli legislation or regulations, and
such a request for compliance is beyond the competence and control of SlI .
In such a case, Sl notifies to CENELEC in due time about these changes
and modifications which are considered as necessary modifications of the
CENELEC EN or other technical deliverable :

i. Deviation from the CENELEC EN or other technical deliverable due to

special national conditions which are national climatic and/or geographical
characteristics that cannot be changed even over a long period;

Deviation from the CENELEC EN or other technical deliverable due to
special national conditions which relate to fundamental technological
differences. In such a case, the relevant CENELEC Technical Committee in
consultation with the relevant Sil Technical Committee regarding the
necessity for Israel to introduce such fundamental technological changes,
shall validate the proposed deviation prlor to the adoption of the CENELEC
EN or other technical deliverable by Sl ;

Deviation from the CENELEC EN or other technical deliverable to take

account of Israeli conditions, including but not limited to: a change in
terminology, change to references, update in practices or technology and
inclusion of extra safety measures. In such a case, the relevant CENELEC
Technical Committee in consuitation with the relevant Sl Technical
Committee regarding the necessity for Israel to introduce such deviations
shall validate the proposed deviation prior to the adoption of the CENELEC
EN or other technical deliverable by SlI . In such case, the front cover shall
include the following statement:

"This national standard is based on EN (number and date) and paris of this
standard are reproduced with the permission of the European Committee for
Electrotechnical Standardization - CENELEC, Avenue Marnix 17, B-1000
Brussels, Belgium"

Q) Should CENELEC consider, at its sole discretion, that a modification to a
Ratified Text or a Definitive Language Version in the document that Sll is in
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h)

7.3.

b)

d)

7.4,

process of adopting nationally alters substantially the content of the related EN
or technical deliverable, it shall license the use of that EN or technical
deliverable following the conclusion of a separate license agreement.

Sil- shall notify CCMC of the ENs or technical deliverables adopted under the
terms of this Agreement and send an electronic copy of the corresponding
national standards to CCMC.

Marketing and sales of national adoptions of ENs

There shall be no limitation on marketing and sale within the Territory of Israel of
any EN or technical deliverable adopted as a national standard in accordance
with this Agreement.

Sll shall neither seek customers for -nor carry out active promotion of- any EN or
technical deliverable adopted under this Agreement in the territories of
CENELEC Members, CENELEC Affiliates or other CENELEC CS8Bs, when that
national standard is in one of the official languages of one of the CENELEC
Members, CENELEC Affiliates or other CENELEC CSBs. For the purposes of
this Agreement, accepting purchase orders via a website is not considered as
active promotion, hence it is allowed.

Sl may sub-contract a third party distributor to sell their national adoptions of
ENs. In such cases, Sl has to take all the necessary measures to ensure that all
the provisions of this Agreement are respected by the third-party distributor.

Sll shall not represent any national standard adopted under this Agreement as -
having the status of EN in any of its advertisements or other promotional
material or activity or in any of its communications with customers or the general
public.

Financial compensations

The ENs or technical deliverables adopted without any modification in
compliance with Articles 7.2.a) to 7.2.e) and sold inside the Territory shall not be
subject to any royaity.

b)

The ENs or technical deliverables adopted without any modification in
compliance with Articles 7.2.a) to 7.2.e) and sold outside the Territory shall be
subject to payment of a royalty to CENELEC of 30% of the CENELEC
Reference Prices (to be provided by CCMC upon signature of this Agreement
and updated on a yearly basis) for the corresponding ENs or technical
deliverables at the time of the sale.

The ENs or technical deliverables adopted under this Agreement in accordance
with Article 7.2.g) may at the discretion of CENELEC be subject to a royalty of
up to 60% of the CENELEC Reference Prices for the corresponding ENs at the
time of the sale, or alternatively to an upfront lump sum payment, whether such
sales are within the Territory or outside it.
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7.5.

d)

9)

h)

8.1.
8.2.

8.3.

Terms of trade

-SlI shall keep an accurate record of all sales of any national standard adopted in

accordance with this Agreement, and shall render a sales statement in
accordance with the frequency and method as advised by CCMC.

Sl shall pay to CENELEC any sum due within thirty days of an invoice being
rendered by CENELEC in accordance with the sales statement.

If requested by CENELEC, Sli shali provide at its own expenses a report from its
external auditors on the accuracy of the information submitted to CENELEC
regarding the payment of royalties under this Agreement for a specific financial
year within ninety days after the end of that year. CENELEC further reserves the
right, at its own discretion and expense, to inspect the relevant part of Sll's
books, either directly or by means of a qualified agent as necessary.

Sl shall make all payments of the sums payable under this Agreement to
CENELEC without any deduction other than the amount (if any) it is required to
deduct by law. In such a case, Sl shall give to CENELEC proper evidence as to
the deduction made and its payment over to the relevant body.

If Sl is required to make such a deduction, it shall do everything within its power
that may be reasonably necessary to enable or assist CENELEC to claim
exemption.

FEES OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY (CSB)
SlI shall pay an annual fee linked to its CSB status with CENELEC.

The level of the annual fee is defined in the CEN-CENELEC Guide 13 - The
concept of a Companion Standardization Body with CEN and CENELEC. Should
the CENELEC General Assembly revise the aforementioned Guide, including
the annual fee, Sll shall be timely notified of that decision.

CENELEC shall send an invoice to Sll to cover the annual fee, in the first quarter

8.4.

8.5.

of the year. Sl shall pay thé annual fee to CENELEC within 'one month from the ;

date of the invoice. The first annual fee shall be calculated on a pro rata basis.
The CSB status and related benefits shall be activated upon payment of this first
annual fee.

In case of non-fuifilment of Article 8.3. by Sll, CENELEC reserves the right, at its
discretion, to suspend part or all of the rights granted to SIl under this
Agreement.

Should the Agreement be terminated in accordance with Article 11.1 or Articles
11.2.a), b) or c), there shall be no reimbursement, either partial or in full, of the
annual fee paid by Sll. Equally, Sll remains bound to paying any pending
invoice.
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9.2.

9.3.

10.
10.1.

10.2.

10.3.

a)

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

CENELEC policy and practices on Intellectual Property Rights are defined in the
following CEN-CENELEC Guides: CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on
dissemination, sales and copyright of CEN-CENELEC Publications (copyright);
CEN-CENELEC Guide 8 — Guidelines for implementation of common IPR policy
on Patents (patents); CEN-CENELEC Guide 24 - Use and protection of
frademarks and domain- names of CEN and CENELEC (trademarks). Sli
acknowledges that this Agreement is subject to the rules on Intellectual Property
Rights as defined in these Guides.

Sll accepts that the copyright of CENELEC publications and/or any other
intellectual property rights of CENELEC, whatever their nature or origin, shall
remain the exclusive property of CENELEC and shall be used by Sl in
accordance with this Agreement or otherwise upon instruction as provided by
CENELEC.

Should Sl intend to make use of the CENELEC trademark or logo, it shall liaise
with CCMC to receive appropriate guidance and instructions. '

COMMUNICATION BETWEEN THE PARTIES

Any notice or other information required or authorized by this Agreement to be
given by either Party to the other may be sent by electronic means (email, fax),
by registered mail or other postal means as appropriate at the registered
address referred to in this Agreement.

Any notice or other information sent by electronic means is deemed to have been
duly received on the date of transmission, unless otherwise demonstrated.

Any formal communication relevant to this Agreement should be sent to the
following contacts:

For CENELEC:

b)

11.
11.1.

11.2.

. CENELEC Director External Relations, for formal notices

. GENELEC International Cooperation Unit, for any communication on operational
matters

For Sll:
Sll Information Center Manager

DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall come into force following its signature by both Parties and
upon payment of the first annual fee. It shall continue unless terminated by
either Party with six months’ notice in writing to the other Party.

This Agreement shall terminate with immediate effect, upon notification, in the
following cases:
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a) Failure fo pay annual fees: if Sli fails to pay, in the given payment terms, the
invoice on the annual fees linked to its CSB status;

b) Breach of provisions: In the event of breach of the provisions of this Agreement by
Sll, to which it has failed to take remedy after the notification of such a breach by
CENELEC.

c¢) Force Majeure: in case either Party is prevented beyond its willingness from
carrying out any longer this cooperation.

d) Dissolution or liguidation: in case either Party enters into dissolution or liquidation
procedure.

12. NATURE OF AGREEMENT

12.1. This Agreement is exclusively directed to SlI in its capacity as a CSB with
CENELEC. Without prejudice to Article 7.3 ¢), Sil shall not assign, sub-contract
or otherwise delegate any of its obligations or dispose of any of its rights under
this Agreement without the written consent of CENELEC.

12.2. This Agreement contains the entire agreement between the Parties with respect
to the subject matter hereof and supersedes all previous agreements,
arrangements and understandings between the Parties with respect thereto.

12.3. If any provision of this Agreement is held by any court or other competent
authority to be void or unenforceable in whole or in part, this Agreement shall
continue to be valid as to the other provisions thereof and the remainder of the
affected provision. :

13. APPLICABLE LAW
13.1. This Agreement shall be governed by the Laws of Belgium.

13.2. In the event of any inconsistency or problem arising under or resulting from this

Agresment, it shall be amicably solved by the Parties:

13.3. If the above-mentioned inconsistency or problem cannot be solved amicably by
the Parties, it shall be brought before the competent court of Belgium.
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Done in two original copies in the English language,

Signed for and on behalf of Sl ‘Signed for and on behalf of CENELEC

Mr Pinhas SHAHAR Mrs Elena SANTIAGO CID
S| Director General CENELEC Director General

Date (YYYY/MM/DD): 20AX 02,02 Date (YYYY/MM/IDD): L o\7- ol - 86

Signature%& &g (i Signature:
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A

THE STANDARDS INSTIUTION OF SRARL

'AGREEMENT ON THE STATUS OF A COMPANION
STANDARDIZATION BODY WITH CEN

hetween

THE EUROPEAN COMMITTEE FOR STANDARDIZATION (CEN)
AND
THE STANDARDS INSTITUTION OF ISRAEL (SlI)








AGREEMENT ON THE STATUS OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY
WITH CEN

The European Committee for Standardization (hereinafter referred to as CEN), an
International Non-Profit Organization incorporated under Belgian law the registered
office of which is at 17, avenue Marnix, 1000 Brussels, duly represented by Mrs Elena
~ Santiago Cid, acting in capacity of Director General,

on the one part,
and

The Standards Institution of Israel (hereinafter referred to as Sil), with registered office
at 42 Levanon St., Tel Aviv 67799, Israel, represented for the purpose of signing this
agreement by Mr Pinhas Shahar, Director General, duly entitled to sign,

on the other part,

hereinafter referred to individually as “the Party” or collectively as “the Parties”.

Whereas

e CEN has the institutional responsibility and authority, in application of the
Regulation (EU) 1025/2012, for proposing, editing and adopting European
Standards and other technical deliverables for products and services brought on
the European market; '

* The CEN General Assembly has defined the principles covering the CEN policy
of partnership with National Standardization Bodies outside its Membership in the
CEN-CENELEC Guide 12 - The concept of Affiliation with CEN and CENELEC
and in the CEN-CENELEC Guide 13 - The concept of a Companion
Standardization Body with CEN and CENELEC,

o Sl is the officially recognised National Standardization Body (NSB) in Israel and in
this capacity develops, publishes, sells and distributes national standards and
other publications;

o The Parties promote the international harmonization of standards in the
framework of ISO (International Organization for Standardization) and IEC
(International Electrotechnical Commission) in their respective areas of
competence;

¢ The Parties wish tc remove technical barriers to trade; to improve economic,
scientific and technical exchanges; to ensure the compatibility and
interchangeability of supplied products and their safety for human life, health and
private property; and to promote environmental protection;
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e CEN-CENELEC Guide 13 - The concept of a Companion Standardization Body
with CEN and CENELEC (hereinafter referred to as “CSB”) defines the status.
and the conditions for granting the CSB presents status, the rights and
obligations of the CSB and of CEN, and indicates the principles and information
sources for the calculation of the annual fee.

o Sllis eligible to the status of CSB with CEN and has expressed its willingness to
strengthen its cooperation with CEN and to better integrate its structures,
especially through observership in technical committees, adoption .of European
home-grown standards and transfer of European knowledge and experience;

e Sll has applied for CSB status with CEN and was granted this status by the CEN
General Assembly. '

o Sll acknowledges the CEN copyright ownership on standards and other technical
deliverables, as well as the conditions for adoption and distribution of CEN
standards and other technical deliverables in third countries, as stipulated in the
CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on dissemination, sales and copyright of CEN-
CENELEC Fublications;

The Parties have agreed as follows:

1. OBJECTIVES OF THE AGREEMENT

The objective of this Agreement is to establish the status of Sl as a CSB with CEN, to
define the rights and obligations it creates for both Parties and the related cooperation
modalities, in accordance with the CEN-CENELEC Guide 13 - The concept of a
Companion Standardization Body with CEN and CENELEC. '

2. INTERPRETATION

2.1. Inthis Agreement, unless otherwise stated, the following definitions shall apply:

a) CEN “Standards”, “EN(s)" or “technical deliverable(s)" shall be understood as a
reference to home-grown European standards and other technical documents,
produced by CEN, which are not identical to any !1SO standard or technical
deliverable.

b) "Definitive Language Version" shall mean the text of an EN, translated by a CEN
Member, an Affiliate or CSB into a language other than one of the three official
languages of CEN whose accuracy has been certified in accordance with CEN-
CENELEC Internal Regulations.
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c)

d)

2.2

“Intellectual Property” shall mean any patent, copyright, design, trademark or
other industrial or intellectual property right included in or linked with CEN ENs
and other technical deliverables.

"Ratified Text" shall mean the text of an EN that has had a positive vote by CEN
Members and incorporates any accepted corrections notified during the voting
process.

“Territory” shall mean lIsrael.

Any reference in this Agreement to any provision of CEN-CENELEC Guides or
statutory acts shall be intended as a reference to that provision as amended, re-
enacted or extended, which is in force at the relevant time.

GENERAL OBLIGATIONS OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY
(CSB)

SlI shall comply with the rules set or to be set in the future by the CEN Statutes, the
CEN-CENELEC Internal Regulations, Guides and other relevant resolutions taken by
the General Assembly and Administrative Board of CEN, including financial obligations.

4.2.

4.3.

PARTICIPATION IN CEN GENERAL ASSEMBLY MEETINGS

CEN shall invite Sll on a yearly basis to participate, without voting rights, in the
CEN Ordinary General Assembly in June, with a maximum of two participants
and an interpreter.

In view of the CEN Ordinary General Assembly in June, Sll shall provide to
CEN, no later than five weeks before the date of the meetings, a brief report
indicating strategic, policy and technical highlights from the past year, that are
relevant in the context of this Agreement.

Upon agreement of the CEN General Assembly, CEN may invite Sl to
participate in identified bodies with an open character, with a maximum of two

5.1.

5.2,

5.3.

participants and an interpreter.

PARTICIPATION IN CEN TECHNICAL BODIES WITH THE STATUS OF
OBSERVER

Sl may appoint experts as observers to an unlimited number of CEN Technical
Bodies of interest to it.

Any request for observership in a particular Technical Body shall be addressed
via an official letter to CEN in accordance with Article 10 of the present
Agreement.

CEN may grant observership following a consultation with the relevant Technical
Body, and shall inform Sli of its decision accordingly.
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5.4.

5.5.

5.6.

d)

Unless otherwise indicated by the relevant Technical Body, there shall be no
limitation to the participation in Sub Committees and Working Groups dependent
from the concerned Technical Body. Should the access be granted with certain
limitations, these would be duly notified to Sl '

If observership is granted, Sll shall be entitled to:

Appoint a maximum of three experts and an interpreter to participate in the
works of the relevant Technical Body. The experts shall be invited to the
Technical Body meetings and have access to its documents in accordance with
CEN and CENELEC Internal Regulations — Part 2;

Submit comments in accordance with CEN and CENELEC Internal Regulations
— Part 2;

Circulate the drafts stemming from those Technical Bodies where it has
observership, and which are submitted to Enquiry, UAP and Formal Vote, in
accordance with the provisions of CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on
dissemination, sales and copyright of CEN-CENELEC Fublications,

Experts appointed by Sli as observers in CEN Technical Bodies shall abide by
the rules that govern their work, as laid out in .CEN-CENELEC Internal
Regulations - Part 2, and shall have the following specific obligations:

To participate on behalf of and represent the views of their mirror Technical
Body; _

To strictly restrict the distribution and use of CEN Technical Body working
documents to the respective mirror Technical Body that they represent, for
internal review only;

To timely inform the CEN Technical Body of any national deviation or special
national conditions in the Territory of lsrael, in relation to the EN or other
technical deliverable under development;

To send a report on a yearly basis to the CEN Technical Body observed, no

5.7.

later-than-one-meonth-before-its-RPlenary-Mesting,-covering-the--current-state--of
play in their sector and in the scope of activity of the concerned CEN Technical
Body, the use made of the standards they have access to, and the planning of
activities for the next year.

Sl endeavours to adopt the ENs developed by the Technical Bodies in which it
participates with an observer status, as national standards, in accordance with
the CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on dissemination, sales and copyright of
CEN-CENELEC Publications, and to withdraw conflicting national standards.

Page 4 of 11







6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

7.1.

ACCESS TO CEN REPOSITORIES OF STANDARDS AND OTHER
TECHNICAL DELIVERABLES OR PUBLICATIONS

Following the signature of this Agreement, and upon fulfilment of obligations as
per Article 8, SlI shall benefit from a direct access to CEN repositories of ENs
and other technical deliverables.

The access of Sll to CEN repositories of ENs and other CEN technical
deliverables shall be strictly limited to the purpose of facilitating the review of
CEN ENs or other CEN technical deliverables in view of an expected identical
national adoption, or for the purpose of facilitating the identical national adoption
of CEN ENs or other CEN technical deliverables. Any use, for any other purpose
than those indicated above, is not licensed.

SlI shall regularly report about the actual outcome of the use of CEN ENs or
other CEN technical deliverables, in accordance with the guidelines provided by
the "CEN-CENELEC Management Centre” (hereafter CCMC). This reporting
shall notably cover any national adoption of CEN ENs or other CEN technical
deiiverables, as well as the withdrawal of conflicting standards if applied.

CEN reserves anytime the exclusive right to suspend this access in case of
suspected abuse or infringement of Articles 6.2 and 6.3, and may request Sl to
provide an audited report on the actual use of CEN ENs or other CEN technical
deliverables retrieved from its repositories.

Sil is entitled to receive and distribute corporate publications of CEN, such as
the Annual Report, Catalogue of standards, Press Releases, as well as any
other guidance document and corporate publications, in accordance with CEN
practice. '

ADOPTION, MARKETING AND SALE OF CEN STANDARDS AND OTHER
CEN TECHNICAL DELIVERABLES

For any matter related to the adoption, marketing and sale of CEN ENs and

7.2,

b)

other CEN technical deliverables, Sl shall strictly apply the CEN-CENELEC
Guide 10 - Policy on dissemination, sales and copyright of CEN-CENELEC
Publications. in case of doubt regarding the correct implementation of the
provisions of this Guide, Sl shall seek advice from CCMC.

Conditions of adoption

Sl shall adopt CEN ENs or other technical deliverables without any modification
except as set out in Article 7.2.f) and Article 7.2.g) below. '

Sl shall only use for adoption a Ratified Text in one of the three official
languages of CEN (English, French and German), or a Definitive Language
Version. Should Sl| intend to adopt a Definitive Language Version, it shall liaise
with CCMC to be advised on the applicable process and rules.
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¢) Should Sli intend to translate the EN for its adoption, into a language where no
Definitive Language Version exists, it shall liaise with CCMC to be advised on
the applicable process and rules. '

d) A national adoption of an EN shall have the EN number and date as part of the
~ national reference of the standard clearly printed on the front cover and shall
include the following statement:

"This national standard is the identical implementation of EN (number and date)
and is adopted with the permission of the European Commilttee for
Standardization - CEN, Avenue Marix 17, B-1000 Brussels, Belgium"

e} With the adoption of an EN as a national standard, Sl endeavours to withdraw
any conflicting national standards.

f) Any modification to a Ratified Text or a Definitive Language Version of an EN or
technical deliverable in the process of identical national adoption shall only be
allowed in very exceptional instances, and for minor matters only, or for:

i. Deviation from the CEN EN or other technical deliverable due to the
necessity to ensure compliance with Israeli legislation or regulations, and
such a request for compliance is beyond the competence and control of Sli.
In such a case, Sl notifies to CEN in due time about these changes and
modifications which are considered as necessary modifications of the CEN
EN or other technical deliverable ; '

ii. Deviation from the CEN EN or other technical deliverable due to special
national conditions which are national climatic andfor geographical
characteristics that cannot be changed even over a long period;

iii. Deviation from the CEN EN or other technical deliverable due to special
national conditions which relate to fundamental technological differences. In
such a case, the relevant CEN Technical Committee in consultation with the
relevant Sll Technical Commitiee regarding the necessity for Israel to
infroduce such fundamental technological changes, shall validate the
proposed deviation prior to the adoption of the CEN EN or other technical

T T eliverable oy Sl or

iv. Deviation from the CEN EN or other technical deliverable to take account of
Israeli conditions, including but not limited to: a change in terminology,
change to references, update in practices or technology and inclusion of
extra safety measures. In such a case, the relevant CEN Technical
Committee in consultation with the relevant Sl Technical Committee
regarding the necessity for Israel to introduce such deviations shall validate
the proposed deviation prior to the adoption of the CEN EN or other
technical deliverable by Sll. In such case, the front cover shall include the
following statement:
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g)

"This national standard is based on EN (number and date) and parts of this
standard are reproduced with the permission of the European Committee for
Standardization - CEN, Avenue Marnix 17, B-1000 Brussels, Belgium”

Should CEN consider, at its sole discretion, that a modification to a Ratified Text

_or a Definitive Language Version in the document that Sl is in process of

h)

7.3.

b)

d)

adopting nationally alters substantially the content of the related EN or technical
deliverable, it shall licence the use of that EN or technical deliverable following
the conclusion of a separate license agreement.

SlI shall notify CCMC of the ENs or fechnical deliverables adopted under the
terms of this Agreement and send an electronic copy of the corresponding
national standards to CCMC.

Marketing and sales of national adoptions of ENs

There shall be no limitation on marketing and sale within the Territory of SlI of
any EN or technical deliverable adopted as a national standard in accordance
with this Agreement.

Sl shall neither seek customers for -nor carry out active promotion of- any EN or
technical deliverable adopted under this Agreement in the territories of CEN
Members, CEN Affiliates or other CEN CSBs, when that national standard is in
one of the official languages of one of the CEN Members, CEN Affiliates or other
CEN CSBs. For the purposes of this Agreement, accepting purchase orders via
a website is not considered as active promotion, hence it is allowed.

Sl may sub-contract a third party distributor to sell their national adoptions of
ENs. In such cases, Sl has to take all the necessary measures to ensure that all
the provisions of this Agreement are respected by the third-party distributor.

Sl shall not represent any national standard adopted under this Agreement as
having the status of EN in any of its advertisements or other promotional

- material or activity or in any of its communications with customers or the general

public.

7.4,

b)

Financial compensations

The ENs or technical deliverables adopted without any maodification in
compliance with Articles 7.2.a) to 7.2.e) and sold inside the Territory shall not be
subject to any royalty.

The ENs or technical deliverables adopted without any modification in
compliance with Articles 7.2.a) to 7.2.e) and sold outside the Territory shall be
subject to payment of a royalty to CEN of 30% of the CEN Reference Prices (to
be provided by CCMC upon signature of this Agreement and updated on a
yearly basis) for the corresponding ENs or technical deliverables at the time of
the sale.

The ENs or technical deliverables adopted under this Agreement in accordance
with Article 7.2.g9) may at the discretion of CEN be subject to a royalty of up to
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7.5.

d)

g)

h)

8.1.
8.2.

60% of the CEN Reference Prices for the corresponding ENs at the time of the
sale, or alternatively to an upfront lump sum payment, whether such sales are
within the Territory or outside it.

Terms of trade

Sll shall keep an accurate record of all sales of any national standard adopted in
accordance with this Agreement, and shall render a sales statement in
accordance with the frequency and method as advised by CCMC.

Sl shall pay to CEN any sum due within thirty days of an invoice being rendered
by CEN in accordance with the sales statement.

If requested by CEN, SlI shall provide, at its own expenses, a report from its
external auditors on the accuracy of the information submitted to CEN regarding
the payment of royalties under this Agreement for a specific financial year within
ninety days after the end of that year. CEN further reserves the right, at its own
discretion and expense, to inspect the relevant part of SlI's books, either directly
or by means of a qualified agent as necessary.

Sll shall make all payments of the sums payable under this Agreement to CEN
without any deduction other than the amount (if any) it is required to deduct by
law. In such a case, Sl shall give to CEN proper evidence as to the deduction
made and its payment over to the relevant body.

If Sll is required to make such a deduction, it shall do everything within its power
that may be reasonably necessary to enable or assist CEN to claim exemption.

FEES OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY
Sl shall pay an annual fee linked to its CSB status with CEN.

The level of the annual fee is defined in the CEN-CENELEC Guide 13 - The
concept of a Companion Standardization Body with CEN and CENELEC. Should

8.3.

8.4.

8.5.

the CEN General Assembly revise the aforementioned Guide, including the
annual fee, Sll shall be timely notified of that decision.

CEN shall send an invoice to Sll to cover the annual fee, in the first quarter of
the year. Sl shall pay the annual fee to CEN within one month from the date of
the invoice. The first annual fee shall be calculated on a pro rata basis. The CSB
status and related benefits shall be activated upon payment of this first annual
fee.

In case of non-fulfilment of Article 8.3. by Sll, CEN reserves the right, at its
discretion, to suspend part or all of the rights granted to SlIl under this
Agreement.

Shouid the Aglreement be terminated in accordance with Article 11.1 or Articles
11.2.a), b) or c), there shall be no reimbursement, either partial or in full, of the
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0.2.

9.3.

10.
10.1.

10.2.

10.3.

annual fee paid by SlI. Equally, Sl remains bound to paying any pending
invoice.

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

CEN policy and practices on Intellectual Property Rights are defined in the
following CEN-CENELEC Guides; CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on
dissemination, sales and copyright of CEN-CENELEC Publications (copyright);
CEN-CENELEC Guide 8 — Guidelines for implementation of common IPR policy
on Patents (patents); CEN-CENELEC Guide 24 - Use and protection of
trademarks and domain- names of CEN and CENELEC (trademarks). SlI
acknowledges that this Agreement is subject to the rules on Intellectual Property
Rights as defined in these Guides.

Sll accepts that the copyright of CEN publications and/or any other intellectual
property rights of CEN, whatever their nature or origin, shall remain the
exclusive property of CEN and shall be used by SlI in accordance with this
Agreement or otherwise upon instruction as provided by CEN.

Should SlI intend to make use of the CEN trademark or logo, it shall liaise with
CCMC to receive appropriate guidance and instructions.

COMMUNICATION BETWEEN THE PARTIES

Any notice or other information required or authorized by this Agreement to be
given by either Party to the other may be sent by electronic means (email, fax),
by registered mail or other postal means as appropriate at the registered
address referred to in this Agreement.

Any notice or other information sent by electronic means is deemed to have been
duly received on the date of transmission, unless otherwise demonstrated.

Any formal communication relevant to this Agreement should be sent to the

following contacts: -

a) For CEN:

CEN Director External Relations, for formal notices

CEN International Cooperation Unit, for any communication on operational
matters

b) For SlI:

Sl Information Center Manager
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11. DURATION AND TERMINATION

11.1. This Agreement shall come into force following its signature by both Parties and
upon payment of the first annual fee. It shall continue unless terminated by
either Party with six months’ notice in writing to the other Party.

11.2. This Agreement shall terminate with immediate effect, upon notification, in the
following cases:

a) Failure to pay annual fees: if Sli fails to pay, in the given payment terms, the
invoice on the annual fees linked to its CSB status;

b) Breach of provisions: In the event of breach of the provisions of this Agreement by
Sll, to which it has failed to take remedy after the notification of such a breach by
CEN.

c) Force Majeure: in case either Party is prevented beyond its willingness from
carrying out any longer this cooperation.

d) Dissolution or liguidation: in case either Party enters into dissolution or liquidation
procedure.

12. NATURE OF AGREEMENT

12.1.This Agreement is exclusively directed to Sll in its capacity as a CSB with CEN.
Without prejudice to Article 7.3 ¢), SlI shall not assign, sub-contract or otherwise
delegate any of its obligations or dispose of any of its rights under this
Agreement without the written consent of CEN.

12.2. This Agreement contains the entire agreement between the Parties with respect
to the subject matter hereof and supersedes all previous agreements,
arrangements and understandings between the Parties with respect thereto.

12.3. If any provision of this Agreement is held by any court or other competent
authority to be void or unenforceable in whole or in part, this Agreement shall
continue to be valid as to the other provisions thereof and the remainder of the

affected provision.

13. APPLICABLE LAW
13.1. This Agreement shall be governed by the Laws of Belgium.

13.2. In the event of any inconsistency or problem arising under or resulting from this
Agreement, it shall be amicably solved by the Parties.

13.3. If the above-mentioned inconsistency or problem cannot be solved amicably by
the Parties, it shall be brought before the competent court of Belgium.
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Done in two original copies in the English language,

Signed for and on behalf of SlI - Signed for and on behalf of CEN

Mr Pinhas SHAHAR . Mrs Elena SANTIAGO CID

Sl Director General ' CEN Director General

Date : 2OfF Q. o2, Date (YYYY/MM/DD): ofoVt.o 4-48

Signat% \ ' Sighature:
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THE STANBARDS INSTINUMOH OF BRAEL

AGREEMENT ON THE STATUS OF A COMPANION
STANDARDIZATION BODY WITH CENELEC

between

THE EUROPEAN COMMITTEE FOR ELECTROTECHNICAL STANDARDIZATION
(CENELEC) |

AND
THE STANDARDS INSTITUTION OF ISRAEL (SlI)








AGREEMENT ON THE STATUS OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY
WITH CENELEC

The European Committee for Electrotechnical Standardization (hereinafter referred to L
as CENELEC), an International Non-Profit Organization incorporated under Belgian law
the registered office of which is at 17, avenue Marnix, 1000 Brussels, duly represented

by Mrs Elena Santiago Cid, acting in capacity of Director General,

on the onhe part,

and the Standards Institution of Israel (hereinafter referred to as Sll), with registered

- office at 42 Levanon St., Tel Aviv 67799, Israel, represented for the purpose of signing

this agreement by Mr Pinhas Shahar, Director General, duly entitled to sign,
on the other part,

hereinafter referred to individually as “the Party” or collectively as “the Parties”.

Whereas

« CENELEC has the institutional responsibility and authority, in application of the
Regulation (EU} 1025/2012, for proposing, editing and adopting European
Standards and other technical deliverables for products and services brought on
the European market,

e The CENELEC General Assembly has defined the principles covering the o
CENELEC policy of partnership with National Electrotechnical Committees
outside its Membership in the CEN-CENELEC Guide 12 - The concept of
Affiliation with CEN and CENELEC and in the CEN-CENELEC Guide 13 - The
concept of a Companion Standardization Body with CEN and CENELEC,

+ Sl is the officially recognised National Electrotechnical Committee (NC) in Israel

and in this capacity develops, publishes, sells and distfibutes national standards
and other publications;

¢ The Parties promote the international harmonization of standards in the
framework of ISO (International Organization for Standardization) and IEC
(International Electrotechnical Commission) in their respective areas of
competence,; -

o The Parties wish to remove technical barriers to trade; to improve economic,
scientific and technical exchanges; to ensure the compatibility and
interchangeability of supplied products and their safety for human life, health and
private property; and to promote environmental protection;

e CEN-CENELEC Guide 13 - The concept of a Companion Standardization Body
with CEN and CENELEC (hereinafter referred to as “CSB”) defines the status
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and the conditions for granting the CSB presents status, the rights and
obligations of the CSB and of CENELEC, and indicates the principles and
information sources for the calculation of the annual fee.

e Sl is eligible to the status of CSB with CENELEC and has expressed its
willingness to strengthen its cooperation with CENELEC and to better integrate
its structures, especially through observership in technical committees, adoption
of European home-grown standards and transfer of European knowledge and
experience;

¢ Slil has applied for CSB status with CENELEC and was granted this status by the
CENELEC General Assembly. '

o Sl acknowledges the CENELEC copyright ownership on standards and other
technical deliverables, as well as the conditions for adoption and distribution of
CENELEC standards and other technical deliverables in third countries, as
stipulated in the CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on dissemination, sales and
copyright of CEN-CENELEC Publications,

The Parties have agreed as follows:

1.  OBJECTIVES OF THE AGREEMENT

The objective of this Agreement is to establish the status of Sll as a CSB with
CENELEC, to define the rights and obligations it creates for both Parties and the related
cooperation modalities, in accordance with the CEN-CENELEC Guide 13 - The concept
of a Companion Standardization Body with CEN and CENELEC.

2, INTERPRETATION
2?1.—Irrthis—Agreement"unlesgbtherwiSHSfated:1h€falIawingi:leﬁnitibnsshaﬂ‘aﬁplyw*

a) CENELEC “Standards”, “EN(s)" or “technical deliverable(s)” shall be understood
as a reference to home-grown European standards and other technical
documents, produced by CENELEC, which are not identical to any 1SO standard
or technical deliverable.

b) "Definitive Language Version" shall mean the text of an EN, translated by a
CENELEC Member, an Affiliate or .CSB into a language other than one of the
three official languages of CENELEC whose accuracy has been certified in
accordance with CEN-CENELEC Internal Regulations.

c) “Intellectual Property” shall mean any patent, copyright, design, trademark or
other industrial or intellectual property right included in or linked with CENELEC
ENs and other technical deliverables.
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d)

2.2.

3.

"Ratified Text" shall mean the text of an EN that has had a positive vote by
CENELEC Members and incorporates any accepted corrections notified during
the voting process.

“Territory” shall mean Israel.

Any reference in this Agreement to any provision of CEN-CENELEC Guides or
statutory acts shall be intended as a reference to that provision as amended, re-
enacted or extended, which is in force at the relevant time.

GENERAL OBLIGATIONS OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY
(CSB)

Sl shall comply with the rules set or to be set in the future by the CENELEC Articles of
Association, the CENELEC-CENELECELEC Internal Regulations, Guides and other
relevant decisions taken by the General Assembly and Administrative Board of
CENELECG, including financial obligations.

4.2.

4.3,

PARTICIPATION IN CENELEC GENERAL ASSEMBLY MEETINGS

CENELEC shall invite Sl on a yearly basis to partiCipate, without voting rights, in
the CENELEC Ordinary General Assembly in June, with a maximum of two
participants and an interpreter.

In view of the CENELEC Ordinary General Assembly in June, Sl shall provide
to CENELEC, no later than five weeks before the date of the meetings, a brief
report indicating strategic, policy and technical highlights from the past year, that
are relevant in the context of this Agreement.

Upon agreement of the CENELEC General Assembly, CENELEC may invite SlI
to participate in identified bodies with an open character, with a maximum of two
participants and an interpreter.

5.1.

9.2.

5.3.

54.

PARTICIPATION IN CENELEC TECHNICAL BODIES WITH THE STATUS OF
OBSERVER

Sll may appoint experts as observers to an unlimited number of CENELEC
Technical Bodies of interest to it.

Any request for observership in a particular Technical Body shail be addressed
via an official letter to CENELEC in accordance with Article 10 of the present
Agreement.

CENELEC may grant observership following a consultation with the relevant
Technical Body, and shall inform Sl of its decision accordingly.

Unless otherwise indicated by the relevant Technical Body, there shall be no
limitation to the participation in Sub Committees and Working Groups dependent
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5.5.

5.6.

d)

from the concerned Technical Body. Should the access be granted with certain
limitations, these would be duly notified to Sii. '

If observership is granted, SlI shall be entitled to:

Appoint a maximum of three experts and an interpreter to participate in the .

works of the relevant Technical Body. The experts shall be invited to the
Technical Body meetings and have access to its documents in accordance with
CEN and CENELEC Internal Regulations — Part 2;

Submit comments in accordance with CEN and CENELEC Internal Regulations
— Part 2; '

Circulate the drafts stemming from those Technical Bodies where it has
observership, and which are submitted to Enquiry, UAP and Formal Vote, in
accordance with the provisions of CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on
dissemination, sales and copyright of CEN-CENELEC Publications,

Experts appointed by Sll as observers in CENELEC Technical Bodies shall
abide by the rules that govern their work, as laid out in CEN-CENELEC Internal
Regulations - Part 2, and shall have the following specific obligations:

To participate on behalf of and represent the views of their mirror Technical
Body;

To strictiy restrict the distribution and use of CENELEC Technical Body working
documents to the respective mirror Technical Body that they represent, for
internal review only;

To timely inform the CENELEC Technical Body of any national deviation or
special national conditions in the Territory of Israel, in relation to the EN or other
technical deliverable under development;

To send a report on a yearly basis to the CENELEC Technical Body observed,
no later than one month before its Plenary Meeting, covering the current state of
play in their sector and in the scope of activity of the concerned CENELEC

5.7.

6.1.

planning of activities for the next year.

Sll endeavours to adopt the ENs developed by the Technical Bodies in which it
participates with an observer status, as national standards, in accordance with
the CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on dissemination, sales and copyright of
CEN-CENELEC Publications, and to withdraw conflicting national standards.

ACCESS TO CENELEC REPOSITORIES OF STANDARDS AND OTHER
TECHNICAL DELIVERABLES OR PUBLICATIONS

Following the signature of this Agreement, and upon fulfiiment of obligations as
per Article 8, Sl shail benefit from a direct access to CENELEC repositories of
ENs and other technical deliverables.
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6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

7.1.

The access of Sll to CENELEC repositories of ENs and other CENELEC
technical deliverables shall be strictly limited to the purpose of facilitating the
review of CENELEC ENs or other CENELEC technical deliverables in view of an
expected identical national adoption, or for the purpose of facilitating the
identical national adoption of CENELEC ENs or other CENELEC technical
deliverables. Any use, for any other purpose than those indicated above, is not
licensed.

SlI shall regularly report about the actual outcome of the use of CENELEC ENs
or other CENELEC technical deliverables, in accordance with the guidelines
provided by the “CEN-CENELEC Management Centre” (hereafter CCMC). This
reporting shall notably cover any national adoption of CENELEC ENs or other
CENELEC technical deliverables, as well as the withdrawal of conflicting
standards if applied.

CENELEC reserves anytime the exclusive right to suspend this access in case
of suspected abuse or infringement of Articles 6.2 and 6.3, and may request SlI
to provide an audited report on the actual use of CENELEC ENs or other
CENELEC technical deliverables retrieved from its repositories.

Sll is entitled to receive and distribute corporate publications of CENELEC, such
as the Annual Report, Catalogue of standards, Press Releases, as well as any
other guidance document and corporate publications, in accordance with
CENELEC practice. B

ADOPTION, MARKETING AND SALE OF CENELEC STANDARDS AND
OTHER CENELEC TECHNICAL DELIVERABLES

For any matter related to the adoption, marketing and sale of CENELEC ENs
and other CENELEC technical deliverables, Sli shall strictly apply the CEN-
CENELEC Guide 10 - Policy on dissemination, sales and copyright of CEN-
CENELEC Publications. In case of doubt regarding the correct implementation
of the_provisions.of this Guide, Sll_shall seek advice from CCMC '

Conditions of adoption

SIl shall adopt CENELEC ENs or other technical deliverables without any
modification except as set out in Article 7.2.f) and Article 7.2.g) below.

Sl shall only use for adoption a Ratified Text in one of the three official
languages of CENELEC (English, French and German), or a Definitive
Language Version. Should Sl intend to adopt a Definitive Language Version, it
shall liaise with CCMC to be advised on the applicable process and rules.

Should Sli intend to translate the EN for its adoption, into a language where no
Definitive Language Version exists, it shall liaise with CCMC to be advised on
the applicable process and rules.
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d) A national adoption of an EN shall have the EN number and date as part of the
national reference of the standard clearly printed on the front cover and shall
include the following statement: '

"This national standard is the identical implementation of EN (number and date)
and is adopted with the permission of the European Committee for
Electrotechnical Standardization - CENELEC, Avenue Marnix 17, B-1000
Brussels, Belgium"

With the adoption of an EN as a national standard, Sl endeavours to withdraw
any conflicting national standards.

Any modification to a Ratified Text or a Definitive Language Version of an EN or
technical deliverable in the process of identical national adoption shail only be
allowed in very exceptional instances, and for minor matters only, or for:

i. Deviation from the CENELEC EN or other technical deliverable due to the

necessity to ensure compliance with Israeli legislation or regulations, and
such a request for compliance is beyond the competence and control of SlI .
In such a case, Sl notifies to CENELEC in due time about these changes
and modifications which are considered as necessary modifications of the
CENELEC EN or other technical deliverable :

i. Deviation from the CENELEC EN or other technical deliverable due to

special national conditions which are national climatic and/or geographical
characteristics that cannot be changed even over a long period;

Deviation from the CENELEC EN or other technical deliverable due to
special national conditions which relate to fundamental technological
differences. In such a case, the relevant CENELEC Technical Committee in
consultation with the relevant Sil Technical Committee regarding the
necessity for Israel to introduce such fundamental technological changes,
shall validate the proposed deviation prlor to the adoption of the CENELEC
EN or other technical deliverable by Sl ;

Deviation from the CENELEC EN or other technical deliverable to take

account of Israeli conditions, including but not limited to: a change in
terminology, change to references, update in practices or technology and
inclusion of extra safety measures. In such a case, the relevant CENELEC
Technical Committee in consuitation with the relevant Sl Technical
Committee regarding the necessity for Israel to introduce such deviations
shall validate the proposed deviation prior to the adoption of the CENELEC
EN or other technical deliverable by SlI . In such case, the front cover shall
include the following statement:

"This national standard is based on EN (number and date) and paris of this
standard are reproduced with the permission of the European Committee for
Electrotechnical Standardization - CENELEC, Avenue Marnix 17, B-1000
Brussels, Belgium"

Q) Should CENELEC consider, at its sole discretion, that a modification to a
Ratified Text or a Definitive Language Version in the document that Sll is in
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h)

7.3.

b)

d)

7.4,

process of adopting nationally alters substantially the content of the related EN
or technical deliverable, it shall license the use of that EN or technical
deliverable following the conclusion of a separate license agreement.

Sil- shall notify CCMC of the ENs or technical deliverables adopted under the
terms of this Agreement and send an electronic copy of the corresponding
national standards to CCMC.

Marketing and sales of national adoptions of ENs

There shall be no limitation on marketing and sale within the Territory of Israel of
any EN or technical deliverable adopted as a national standard in accordance
with this Agreement.

Sll shall neither seek customers for -nor carry out active promotion of- any EN or
technical deliverable adopted under this Agreement in the territories of
CENELEC Members, CENELEC Affiliates or other CENELEC CS8Bs, when that
national standard is in one of the official languages of one of the CENELEC
Members, CENELEC Affiliates or other CENELEC CSBs. For the purposes of
this Agreement, accepting purchase orders via a website is not considered as
active promotion, hence it is allowed.

Sl may sub-contract a third party distributor to sell their national adoptions of
ENs. In such cases, Sl has to take all the necessary measures to ensure that all
the provisions of this Agreement are respected by the third-party distributor.

Sll shall not represent any national standard adopted under this Agreement as -
having the status of EN in any of its advertisements or other promotional
material or activity or in any of its communications with customers or the general
public.

Financial compensations

The ENs or technical deliverables adopted without any modification in
compliance with Articles 7.2.a) to 7.2.e) and sold inside the Territory shall not be
subject to any royaity.

b)

The ENs or technical deliverables adopted without any modification in
compliance with Articles 7.2.a) to 7.2.e) and sold outside the Territory shall be
subject to payment of a royalty to CENELEC of 30% of the CENELEC
Reference Prices (to be provided by CCMC upon signature of this Agreement
and updated on a yearly basis) for the corresponding ENs or technical
deliverables at the time of the sale.

The ENs or technical deliverables adopted under this Agreement in accordance
with Article 7.2.g) may at the discretion of CENELEC be subject to a royalty of
up to 60% of the CENELEC Reference Prices for the corresponding ENs at the
time of the sale, or alternatively to an upfront lump sum payment, whether such
sales are within the Territory or outside it.
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7.5.

d)

9)

h)

8.1.
8.2.

8.3.

Terms of trade

-SlI shall keep an accurate record of all sales of any national standard adopted in

accordance with this Agreement, and shall render a sales statement in
accordance with the frequency and method as advised by CCMC.

Sl shall pay to CENELEC any sum due within thirty days of an invoice being
rendered by CENELEC in accordance with the sales statement.

If requested by CENELEC, Sli shali provide at its own expenses a report from its
external auditors on the accuracy of the information submitted to CENELEC
regarding the payment of royalties under this Agreement for a specific financial
year within ninety days after the end of that year. CENELEC further reserves the
right, at its own discretion and expense, to inspect the relevant part of Sll's
books, either directly or by means of a qualified agent as necessary.

Sl shall make all payments of the sums payable under this Agreement to
CENELEC without any deduction other than the amount (if any) it is required to
deduct by law. In such a case, Sl shall give to CENELEC proper evidence as to
the deduction made and its payment over to the relevant body.

If Sl is required to make such a deduction, it shall do everything within its power
that may be reasonably necessary to enable or assist CENELEC to claim
exemption.

FEES OF A COMPANION STANDARDIZATION BODY (CSB)
SlI shall pay an annual fee linked to its CSB status with CENELEC.

The level of the annual fee is defined in the CEN-CENELEC Guide 13 - The
concept of a Companion Standardization Body with CEN and CENELEC. Should
the CENELEC General Assembly revise the aforementioned Guide, including
the annual fee, Sll shall be timely notified of that decision.

CENELEC shall send an invoice to Sll to cover the annual fee, in the first quarter

8.4.

8.5.

of the year. Sl shall pay thé annual fee to CENELEC within 'one month from the ;

date of the invoice. The first annual fee shall be calculated on a pro rata basis.
The CSB status and related benefits shall be activated upon payment of this first
annual fee.

In case of non-fuifilment of Article 8.3. by Sll, CENELEC reserves the right, at its
discretion, to suspend part or all of the rights granted to SIl under this
Agreement.

Should the Agreement be terminated in accordance with Article 11.1 or Articles
11.2.a), b) or c), there shall be no reimbursement, either partial or in full, of the
annual fee paid by Sll. Equally, Sll remains bound to paying any pending
invoice.
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9.2.

9.3.

10.
10.1.

10.2.

10.3.

a)

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

CENELEC policy and practices on Intellectual Property Rights are defined in the
following CEN-CENELEC Guides: CEN-CENELEC Guide 10 - Policy on
dissemination, sales and copyright of CEN-CENELEC Publications (copyright);
CEN-CENELEC Guide 8 — Guidelines for implementation of common IPR policy
on Patents (patents); CEN-CENELEC Guide 24 - Use and protection of
frademarks and domain- names of CEN and CENELEC (trademarks). Sli
acknowledges that this Agreement is subject to the rules on Intellectual Property
Rights as defined in these Guides.

Sll accepts that the copyright of CENELEC publications and/or any other
intellectual property rights of CENELEC, whatever their nature or origin, shall
remain the exclusive property of CENELEC and shall be used by Sl in
accordance with this Agreement or otherwise upon instruction as provided by
CENELEC.

Should Sl intend to make use of the CENELEC trademark or logo, it shall liaise
with CCMC to receive appropriate guidance and instructions. '

COMMUNICATION BETWEEN THE PARTIES

Any notice or other information required or authorized by this Agreement to be
given by either Party to the other may be sent by electronic means (email, fax),
by registered mail or other postal means as appropriate at the registered
address referred to in this Agreement.

Any notice or other information sent by electronic means is deemed to have been
duly received on the date of transmission, unless otherwise demonstrated.

Any formal communication relevant to this Agreement should be sent to the
following contacts:

For CENELEC:

b)

11.
11.1.

11.2.

. CENELEC Director External Relations, for formal notices

. GENELEC International Cooperation Unit, for any communication on operational
matters

For Sll:
Sll Information Center Manager

DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall come into force following its signature by both Parties and
upon payment of the first annual fee. It shall continue unless terminated by
either Party with six months’ notice in writing to the other Party.

This Agreement shall terminate with immediate effect, upon notification, in the
following cases:
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a) Failure fo pay annual fees: if Sli fails to pay, in the given payment terms, the
invoice on the annual fees linked to its CSB status;

b) Breach of provisions: In the event of breach of the provisions of this Agreement by
Sll, to which it has failed to take remedy after the notification of such a breach by
CENELEC.

c¢) Force Majeure: in case either Party is prevented beyond its willingness from
carrying out any longer this cooperation.

d) Dissolution or liguidation: in case either Party enters into dissolution or liquidation
procedure.

12. NATURE OF AGREEMENT

12.1. This Agreement is exclusively directed to SlI in its capacity as a CSB with
CENELEC. Without prejudice to Article 7.3 ¢), Sil shall not assign, sub-contract
or otherwise delegate any of its obligations or dispose of any of its rights under
this Agreement without the written consent of CENELEC.

12.2. This Agreement contains the entire agreement between the Parties with respect
to the subject matter hereof and supersedes all previous agreements,
arrangements and understandings between the Parties with respect thereto.

12.3. If any provision of this Agreement is held by any court or other competent
authority to be void or unenforceable in whole or in part, this Agreement shall
continue to be valid as to the other provisions thereof and the remainder of the
affected provision. :

13. APPLICABLE LAW
13.1. This Agreement shall be governed by the Laws of Belgium.

13.2. In the event of any inconsistency or problem arising under or resulting from this

Agresment, it shall be amicably solved by the Parties:

13.3. If the above-mentioned inconsistency or problem cannot be solved amicably by
the Parties, it shall be brought before the competent court of Belgium.
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Done in two original copies in the English language,

Signed for and on behalf of Sl ‘Signed for and on behalf of CENELEC

Mr Pinhas SHAHAR Mrs Elena SANTIAGO CID
S| Director General CENELEC Director General

Date (YYYY/MM/DD): 20AX 02,02 Date (YYYY/MM/IDD): L o\7- ol - 86

Signature%& &g (i Signature:
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הנחיות לנציג ישראל בוועדות התקינה


הבין-לאומיות בארגוני התקינה ISO ו- IEC
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שלום רב,


ברכות על החלטתכם להצטרף לפעילות בוועדות התקינה הבין-לאומיות של ISO ו- IEC. 


פעילות זו תפגיש אתכם עם המומחים העולמיים בתחום, תחשוף בפניכם את התקינה שבדרך, ותאפשר לכם להיות חלק מקהילת המומחים המשפיעים על התקינה הבין-לאומית ואף ליזום תקינה בין-לאומית.



הנחיות אלו מובאות כדי לעזור לכם להתמצא בעולם התקינה הבין-לאומית, ובו הנחיות למילוי תפקידך כנציג ישראל בוועדות התקינה הבין-לאומיות.



כדי להבין את המבנה של ארגוני התקינה הבין-לאומיים, שיטות העבודה של הארגון, 


וכן מידע אודות הנפשות הפועלות בתהליך פיתוח התקנים של הארגון שיטות העבודה, 


הנכם מתבקשים לעיין במסמכים הבאים:


My ISO Job


Secrets of effective participation


ISO CODE OF CONDUCT


בהצלחה בדרככם החדשה ונשמח לעמוד לשירותכם בכל עת.


בברכה,
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רויטל מאור



מנהלת תחום התקינה הבין-לאומית


מכון התקנים הישראלי
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לבירורים, שאלות והצעות:


מכון התקנים הישראלי



4אגף התקינה, תקינה בין-לאומית



רח' חיים לבנון 42



תל-אביב 6997701


טל' 03-6467675



Revital_m@sii.org.il


לאתר ISO www.iso.org


לאתר IEC www.iec.ch


לאתר מכון התקנים הישראלי www.sii.org.il
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1. זכויות וחובות הנציגים הישראליים בוועדות התקינה הבין-לאומיות ISO, IEC


הצטרפותך כנציג ישראל בארגוני התקינה הבין-לאומיים, לפעילות באחת מוועדות התקינה 


הבין-לאומיות: TC (Technical Committee), SC (Sub Committee), PC (Project committee), WG (Working Group)


תקנה לך זכויות וחובות לפעולה בוועדות השונות, בהתאם לסוג המעמד בו בחרת להשתתף בוועדה, P-Participant או O-Observer  כפי שמובא להלן:


השתתפות נציג ישראלי בוועדות התקינה הבין-לאומיות במעמד Participant – P:



להלן פירוט הזכויות והחובות המשתמעות מהשתתפות נציג ישראלי בוועדה בין-לאומית במעמד P:


זכויות:


1. גישה מלאה לחומרי הוועדה


2. קבלת קוד גישה אישי למערכות האלקטרוניות של הוועדות הרלוונטיות


3. קבלת כל חומר רלוונטי נוסף לנושא באמצעות מכון התקנים


4. קבלת שירותים ממכון התקנים בכל הנושאים המנהליים והארגוניים מול מזכירות הוועדה ומוסדות IEC/ISO


5. זכות להתמנות כמומחים לעבודה בוועדות המומחים (WG). גישה מלאה לחומרי ה- WG תתאפשר רק במקרה שבו הנציג מחליט להצטרף ל- WG כמומחה בוועדת המומחים


חובות:


1. השתתפות בישיבות הוועדה הבין-לאומיות והודעה מראש לרכז הוועדה על הכוונה להשתתף בישיבה הבין-לאומית.


2. דיווח נסיעה מקצועי למכון התקנים בכתב לאחר כל ישיבה ולגבי כל פעילות בנושא. הדוחות שיוגשו על ידי הנציג יישלחו לכל שאר הנציגים בוועדה ולוועדות התקינה הישראליות הרלוונטיות.


3. הצבעות על מסמכים של הוועדה הבין-לאומית: הנציג יעביר המלצתו לגבי אופן ההצבעה למנהל תחום תקינה בינ"ל או לרכז ועדת התקינה הישראלית.


באחריות הנציג להעביר המלצותיו על מסמכי הוועדה השונים כפי שפורטו לפחות 30 יום לפני תום מועד ההצבעה.


לא הוגשה כל המלצה על ידי הנציג ובאין מחזיקי עניין אחרים בוועדה הבין-לאומית עד 7 ימים לפני מועד תום ההצבעה, תבוצע הצבעת "נמנע".


4. תיאום עמדות ישראל במשאלים או בישיבות של הוועדות הבין-לאומיות עם גורמים אחרים בעלי עניין, אם קיימים (לפי הכוונת מת"י ועפ"י כללי התקנים).


5. אם פרטי החברה או הנציג השתנו יש לעדכן את הרכז או את מנהל תחום תקינה בינ"ל.


6. תאום אירוח ישיבות בין-לאומיות בישראל עם מנהל תחום תקינה בינ"ל.


7. הפסקת פעילות החברה בוועדה הבין-לאומית – יש לעדכן את מנהל תחום תקינה בינ"ל בכתב על ההחלטה להפסיק פעילות הנציג של החברה בוועדה.


השתתפות נציג ישראלי בוועדות התקינה הבין-לאומיות במעמד Observer – O:



1. גישה מלאה לכל חומרי הוועדה הנמצאים תחת ה- TC כולל כל ה- SC's, וקבלת קוד גישה אישי למערכות האלקטרוניות הרלוונטיות


2. קבלת כל חומר רלוונטי נוסף לנושא באמצעות מכון התקנים


3. קבלת שירותים ממכון התקנים בכל הנושאים המנהליים והארגוניים מול מזכירות הוועדה ומוסדות IEC/ISO


4. זכות להצביע, אך בשקלול שונה ממצביע ברמה P עפ"י הדירקטיבות של ISO ו- IEC 


5. הצבעות על מסמכים של הוועדה הבין-לאומית: הנציג יעביר המלצתו לגבי אופן ההצבעה למנהל תחום תקינה בינ"ל או לרכז ועדת התקינה הישראלית. 


באחריות הנציג להעביר המלצותיו על מסמכי הוועדה השונים כפי שפורטו לפחות 30 לפני תום מועד סגירת ההצבעה. 


לא הוגשה כל המלצה על ידי הנציג ובאין מחזיקי עניין אחרים בוועדה הבין-לאומית, לא תבוצע כל הצבעה.



6. השתתפות ברמת O אינה מאפשרת השתתפות בעבודת ה- WG.


7. אין חובת השתתפות בישיבה הבין-לאומית אך אם יש בכוונת הנציג להשתתף בישיבה, יודיע על כך מראש לרכז.


8. דיווח נסיעה מקצועי למכון התקנים בכתב לאחר כל ישיבה ולגבי כל פעילות בנושא. הדוחות שיוגשו על ידי הנציג יישלחו לכל שאר הנציגים בוועדה ולוועדות התקינה הישראליות הרלוונטיות


9. אם פרטי החברה או הנציג השתנו יש לעדכן את רכז הוועדה או את מנהל התקינה הבינ"ל


10. הפסקת פעילות החברה בוועדה הבין-לאומית – יש לעדכן את מנהל תחום תקינה בינ"ל בכתב על ההחלטה להפסיק פעילות בוועדה.


2. השתתפות נציג ישראל בישיבה בין-לאומית


על נציגי ישראל בוועדות הבין-לאומיות ברמת P חובה להשתתף בישיבות הבין לאומיות ועל נציגים ברמת O זכות להשתתף בישיבות הבין-לאומיות.


השתתפות בישיבות של TC-Technical Committee, SC-Sub Committee או PC-Project Committee:


1. על הנציג להודיע למכון התקנים לפחות 45 יום ממועד הישיבה, על כוונתו להשתתף בישיבה בין-לאומית.



2. נציגים ישראליים ב- TC, SC או PC, מייצגים את עמדת מדינת ישראל ועל כן עליהם לתאם את עמדת ישראל באמצעות רכז התקינה עם הוועדה הטכנית/מרכזית/מראה הישראלית הרלוונטית.


3. אם בוועדה הבין-לאומית חברים מספר נציגים ישראליים עליהם: לתאם ולגבש את עמדת ישראל כפי שתוצג בישיבה ולבחור ראש משלחת שייצג את עמדת ישראל. אם קיימת, בכל מקרה עמדת ישראל תגובש יחד עם הוועדה הטכנית/מרכזית/מראה הישראלית הרלוונטית.


השתתפות בישיבה של WG-Working Group


1. על הנציג להודיע למכון התקנים לפחות 45 יום ממועד הישיבה, על כוונתו להשתתף בישיבה הבין-לאומית.



2. הנציג מייצג את עמדתו כמומחה ומינויו בוועדה הינו מינוי אישי.


3. אם בוועדה חברים מספר נציגים ישראליים עליהם: לתאם ולגבש את עמדתם לפני הישיבה.


4. דיווח נסיעה מקצועי למכון התקנים בכתב לאחר כל ישיבה ולגבי כל פעילות בנושא. הדוחות שיוגשו על ידי הנציג יישלחו לכל שאר הנציגים בוועדה ולוועדות התקינה הישראליות הרלוונטיות. 


3. דווח הנציג על השתתפותו בישיבה בין-לאומיות


נציג ישראלי שהשתתף בישיבת ועדת תקינה בין-לאומית ימלא דוח נסיעה מקצועי ויעבירו למנהל תחום תקינה בינ"ל עם העתק לרכז הוועדה הישראלית הטכנית/מרכזית הרלוונטית.


הדוחות שיוגשו על ידי הנציג יישלחו לכל שאר הנציגים בוועדה ולוועדות התקינה הישראליות הרלוונטיות.


4. הצבעות על מסמכים וטיוטות בין-לאומיות


נציג ישראל בוועדות התקינה הבין-לאומיות TC, SC או PC, מתבקש להגיש את עמדתו, הערותיו המלצותיו לגבי טיוטות תקנים בשלבי העבודה השונים של התקן הבין-לאומי. 


ההמלצה תועבר לרכז ועדת התקינה הישראלית או למנהל תחום תקינה בינ"ל.


באחריות הנציג להעביר המלצותיו על מסמכי הוועדה השונים כפי שפורטו, לפחות 30 יום לפני תום מועד סגירת ההצבעה. 


אם לא הוגשה כל המלצה על ידי הנציג או הוועדה הישראלית, תבוצע הצבעת "נמנע".


המלצת הנציג תובא לוועדה הטכנית/מרכזית הישראלית (ראה "כללי התקנים") לקבלת המלצתה על אופן ההצבעה. אם קיימת הסכמה בין המלצת הנציג לבין הוועדה הטכנית/מרכזית, תבוצע ההצבעה עפ"י ההסכמה שהתקבלה.


באין הסכמה בין הוועדה הטכנית לבין הנציג, תועבר המלצת שני הצדדים להחלטת מנכ"ל מכון התקנים. 


עם קבלת החלטה סופית לגבי עמדת ישראל, תבוצע הצבעה של עמדת ישראל במערכת ההצבעות האלקטרוניות של ISO ו- IEC על ידי מתאם פעילות התקינה הבין-לאומית או רכז הוועדה.


להלן הנחיות לגבי השאלות עליהן אנו נדרשים לענות בשלבי העבודה השונים. אם ברצונכם להוסיף הערות, ניתן לעשות זאת על גבי טופס הערות.


ועדות מראה –  כרגע מופיע בקובץ נפרד.



אחרי שיאושר הנוסח הסופי – החלק של ועדות המראה יוסף לכאן



IEC – הנחיות לאופן ההצבעה על מסמכים בשלבי העבודה השונים



			שאלות עליהן הנך נדרש לענות והמלצתך בשלבים הבאים:





			NWIP – New Work Item Proposal 



( בעד (חובה לנמק מדוע התקבלה החלטה להצביע בחיוב)


( נגד (חובה לנמק על גבי טופס הערות)


( נמנע


· האם להמליץ על מסלול רגיל שיתחיל בשלב CD ?



· האם להמליץ על מסלול מואץ שיתחיל בשלב CDV ?


· האם ברצונך להגיש הערות והתייחסויות להצעה?


· האם הנך מעוניין להשתתף בקבוצת העבודה שתכתוב את התקן?





			Working Draft - WD


שלב מתן הערות בלבד ללא הצבעה





			Committee Draft - CD


שלב מתן הערות בלבד ללא הצבעה





			Committee Draft Voting - CDV 


( בעד (לא ניתן להוסיף הערות)


( נגד (חובה להגיש הערות)


( נמנע (לא ניתן להוסיף הערות)





			Final Draft International Standard - FDIS


( בעד  (ניתן להוסיף הערות)



( נגד (חובה להגיש הערות)


( נמנע (ניתן להוסיף הערות








ISO – הנחיות לאופן ההצבעה על מסמכים בשלבי העבודה השונים



			שאלות עליהן הנך נדרש לענות והמלצתך בשלבים אלו:





			NWIP – New Work Item Proposal 



( בעד (חובה לנמק מדוע התקבלה החלטה להצביע בחיוב)


( נגד (חובה לנמק מדוע התקבלה החלטה להצביע נגד)


( נמנע



שאלות למענה


· האם קיימים מסמכים רלוונטיים?


· האם ברצונך להגיש הערות והתייחסויות להצעה?


· האם הנך מעוניין להשתתף בקבוצת העבודה שתכתוב את התקן?





			Working Draft - WD


שלב מתן הערות בלבד ללא הצבעה



יש לשלוח את ההערות לוועדה בהתאם להנחיית מזכירות הוועדה הבין-לאומית באחת משתי האפשרויות הבאות:



באמצעות מערכת ההצבעות האלקטרוניות או בדואר אלקטרוני למזכירות הוועדה עם העתק למת"י





			Committee Draft - CD


( בעד  (ניתן להוסיף הערות)



( נגד (חובה להגיש הערות)


( נמנע (ניתן להגיש הערות)





			Draft International Standard - DIS 


( בעד (ניתן להוסיף הערות)



( נגד (חובה להגיש הערות)


( נמנע (ניתן להוסיף הערות)





			Final Draft International Standard - FDIS


( בעד (ניתן להוסיף הערות)



( נגד (חובה להגיש הערות)


( נמנע (ניתן להוסיף הערות 





			SR – Systematic Review








			הערות על הצעות התקנים יוגשו בשפה האנגלית על גבי טופס ההערות (רצ"ב דוגמה לטופס).
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5. קוד גישה אישי לאתר הוועדה הבין-לאומית


עם הצטרפותך לוועדה הבין-לאומית קיבלת קוד גישה אישי לאתר הוועדה הבין-לאומית. 


קוד הגישה נשלח אליך ישירות לכתובת הדואר האלקטרוני והינו אישי לשימושך בלבד. 



אם קוד הגישה אבד, יש לבקש סיסמה חדשה בלינקים הרצ"ב:


ISO: https://directory.iso.org/ISOGD2/index.jsp


IEC: http://www.iec.ch/dyn/expert/f?p=300:99:763924776724374


6.  מונחים וקיצורים



			ארגוני התקינה הבין-לאומיים


			





			International Electrotechnical Commission


			IEC





			International Organization for Standardization


			ISO





			ועדות התקינה הבין-לאומית


			





			Conformity Assessment Board


			CAB





			Chairman's Advisory Group (for TC/SC) 


			CAG





			ISO Conformity Assessment Committee


			CASCO





			Standardization Management board


			IEC SMB 





			Technical Management Board


			ISO TMB 





			Joint Technical Committee on Information Technology (ISO/IEC)


			JTC 1





			Maintenance Team


			MT





			National Committee


			NC





			Project Committee


			PC 





			Project Team


			PT





			Strategic Advisory Group 


			SAG





			Sub Committee


			SC 





			Technical Committee


			TC





			Working Group


			WG 





			סוג חברות בוועדת התקינה הבין-לאומית


			





			Observer Member (of a TC or SC)


			O member





			Participating Member (of a TC or SC) 


			P member





			Committee member in WG


			Expert





			Project Leader


			PL





			Head of Delegation


			HOD





			סוגי מסמכים


			





			Preliminary Work Item


			PWI





			Approved Work Item


			AWI





			Committee Draft 


			CD 





			Committee Draft Voting


			CDV 





			Draft International Standards 


			DIS 





			Final Draft International Standards


			FDIS 





			International Standard 


			IS





			International Workshop Agreement


			IWA





			New Work Item Proposal/New Project


			NWIP/NP 





			Publicly Available Specification


			PAS





			Questionnaire


			Q





			Technical Report


			TR





			Technical Specification


			TS





			Working Draft


			WD 
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סוג ההערה:




GE – כללית




ED – עריכתית/לשונית




TE - טכנית









הערתך לסעיף/ציור/טבלה









הצעה או חלופה לסעיף או לחלקו









יש לציין את הסעיף/הציור/הטבלה שעליה הנך מעוניין להעיר
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הנחיות לנציג ישראל בוועדות התקינה


האזוריות של האיחוד האירופי 


בארגוני התקינה CEN ו- CENELEC
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לאתר CEN https://www.cen.eu/Pages/default.aspx


לאתר CENELEC https://www.cenelec.eu/
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2
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2


4. מונחים וקיצורים
3


1. זכויות וחובות הנציגים הישראליים בוועדות התקינה הבין-לאומיות CEN, CENELEC


מעמד ישראל בוועדות התקינה האירופיות הינו מעמד של CSB (Companion Standardization Body) ומאפשרת את הצטרפותך כנציג/ת ישראל מטעם הוועדה הטכנית הישראלית בארגוני התקינה של האיחוד האירופי, לפעילות באחת מוועדות התקינה הבין-לאומיות TC (Technical Committee), SC (Sub Committee), WG (Working Group).



מינוייך לוועדה האירופית יקנה לך זכויות וחובות לפעולה בוועדות השונות כפי שמובא להלן:


זכויות הנציגים הישראליים והוועדה הטכנית הישראלית בוועדה האירופית:


· מעמד נציגי ישראל בוועדה: CBS 


· ישראל רשאית למנות לוועדת תקינה האירופית, עד 3 נציגים ישראליים שימונו בוועדה האירופית כנציגים מטעם ועדת התקינה הישראלית


· נתונה זכות להגיש הערות, ללא זכויות הצבעה.


· תוקף המינוי של הנציגים הישראלים יהיה שלוש שנים עם אפשרות להגשת בקשה לתקופה נוספת. 


· אם הנציג שנבחר אינו פעיל או מבקש לפרוש לפני תום 3 השנים, תדון הוועדה בבחירת נציג חדש, אם יש.


חובות הנציגים הישראליים והוועדה הטכנית הישראלית בוועדה האירופית:


· נציגי ישראל בוועדה האירופית יפעלו בוועדת התקינה האירופית מטעם הוועדה הטכנית הישראלית.


· להשתתף בפעילות הוועדה ובפיתוח התקינה האירופית – בישיבות, בכתיבה ובמתן הערות, זאת בהתאם לעמדת הוועדה הטכנית הישראלית.


· לתאם את עמדת ישראל יחד עם הוועדה הטכנית הישראלית ולייצג עמדה זו בישיבות של הוועדה האירופית.


· לדווח ולעדכן את הוועדה הטכנית על הנעשה בוועדה האירופית.


· להודיע לרכז הוועדה לפחות חודש מראש על כוונתו להשתתף בישיבה של הוועדה האירופית.


· השתתפות הנציגים בוועדות התקינה האירופיות תיעשה בתיאום מלא עם ועדות התקינה הישראליות הרלוונטיות, בהתאם לנושאים הנדונים בוועדות האירופיות והישראליות.


· דיווח נסיעה מקצועי למכון התקנים בכתב לאחר כל ישיבה ולגבי כל פעילות בנושא. הדוחות שיוגשו על ידי הנציג יישלחו לכל שאר הנציגים בוועדה ולוועדות התקינה הישראליות הרלוונטיות


· הוועדה הטכנית הישראלית תדווח אחת לשנה לוועדה האירופית על סטטוס תהליך אימוץ תקנים אירופיים


2. השתתפות נציג ישראל בישיבה של ועדת התקינה האירופית


נציגי ישראל בוועדות האירופיות זכאים להשתתף בישיבות התקינה האירופיות 


1. על הנציג להודיע למכון התקנים לפחות 45 יום ממועד הישיבה, על כוונתו להשתתף בישיבה בין-לאומית.



2. נציגים ישראליים ב- TC, SC או PC, מייצגים את עמדת מדינת ישראל ועל כן עליהם לתאם את עמדת ישראל עם הוועדה הטכנית/מרכזית/מראה הישראלית הרלוונטית.


3. אם בוועדה חברים מספר נציגים ישראליים עליהם: לתאם ולגבש את עמדת ישראל כפי שתוצג בישיבה ולבחור ראש משלחת שייצג את עמדת ישראל. בכל מקרה עמדת ישראל תגובש יחד עם הוועדה הטכנית/מרכזית הישראלית הרלוונטית.


3. דווח הנציג על השתתפותו בישיבה בין-לאומיות


נציג ישראלי שהשתתף בישיבת ועדת תקינה בין-לאומית ימלא דוח נסיעה מקצועי ויעבירו לרכז הוועדה הישראלית הטכנית/מרכזית/מראה הרלוונטית.


4. מונחים וקיצורים



https://www.cencenelec.eu/helpers/Pages/Acronyms.aspx?filter=A
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לכבוד,



מכון התקנים הישראלי



אגף התקינה - תקינה בין-לאומית


revital_m@sii.org.il


דוח נסיעה לישיבה של ועדת תקינה בין-לאומית


תאריך:



שם הנציג:



שם החברה:



תפקיד הנציג בוועדה הבין-לאומית: 





שם הוועדה ומספרה:



מועד הישיבה:



מקום הישיבה:



מטרת הנסיעה (פרטו במיוחד מה ניסיתם להשיג או לקדם עבור חברתכם או/וגם לתעשייה הישראלית):




עיקרי הדברים שהוועדה דנה בהם ושאתם הצגתם בישיבה (פרטו וצרפו מסמכים):





האם ישנם נושאים שניסיתם לקדם במהלך הישיבה (פרטו וצרפו חומרים שהוצגו):


פרטו באיזה אופן השתתפותכם בישיבה הבין-לאומית תרמה לחברה שלכם או/וגם לתעשייה הישראלית:


תובנות/המלצות/הערות:





את הדוח יש לשלוח לרויטל מאור, מנהלת התקינה הבין-לאומית, לכתובת revital_m@sii.org.il ולרכז הוועדה.


הדו"ח יופץ לוועדת התקינה הישראלית ולוועדת המראה הרלוונטית, ולנציגים הנוספים החברים בוועדה הבין-לאומית.


שם מלא של ממלא הדוח:



חתימה



לדוח זה עליכם לצרף: 


1. סדר יום והחלטות שהתקבלו בישיבה הבין-לאומית



2. מסמכים שהוצגו על ידכם בישיבה


רחוב חיים לבנון 42, תל-אביב 69977,  טל' 03-6467675  www.sii.org.il
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נספח 01.13-4 -  הנחיות להקמה ולפעילותה של ועדת מראה





כללי


מעורבות פעילה של התעשייה הישראלית וגופים רלוונטיים אחרים בעבודת התקינה הבין-לאומית חשובה לקידום המשק הישראלי בעידן שבו ההתאמה לתקנים בין-לאומיים קובעת במידה רבה את ההצלחה בשוק העולמי.


נוסף על כך, גם חוק התקנים הישראלי דורש לאמץ תקינה בין-לאומית, ככל הניתן.


ועדת מראה מאפשרת לכלל בעלי העניין הישראליים לקחת חלק בפעילות התקינה הבין-לאומית ולהשפיע על תוכנם של התקנים הנכתבים בה.


ועדת מראה תוקם כאשר יש מספר מחזיקי עניין ישראליים מומחים המעוניינים לפעול בוועדת תקינה.


לראשי קבוצות – האם להקים גם ועדות מראה בפורמט של צפייה ומעקב בלבד?





1. חלות


הנחיה זו דנה בהקמה ובכללי העבודה של ועדה מראה ישראלית חלה על כל הגורמים הקשורים בפעילות ועדת מראה.





2. [bookmark: _מסמכים_ישימים]מסמכים ישימים


3.1.   נוהל 01.13 מעורבות ישראל בתקינה בין-לאומית, אירופית ואחרת – דרישות וקווים מנחים ליישומן


3.2.   כללי התקנים, (עיבוד תקנים ישראליים) התשנ"א - 1991


3.3.   ISO/IEC Directives, Part 1: Procedures for the technical work  


3.4.   ISO/IEC JTC1 Supplement 


3.5.   CEN & CENELEC CSB – Companion Standardization Body Agreement


3.6.   תקינה בין-לאומית באתר מכון התקנים הישראלי





3. הגדרות 


4.1     ועדת מראה  (NMC - National Mirror Committee)


ועדה ישראלית הפועלת במסגרת אגף התקינה במכון התקנים הישראלי, שאינה ועדת תקינה על פי הגדרתה בכללי התקנים, המאגדת בתוכה מומחים בעלי עניין, המעוניינים להשתתף בוועדה/ות תקינה בין-לאומית, לעקוב בזמן אמת ולהשפיע באופן פעיל על תכני התקן הבין-לאומי בעת פיתוחו.    


4.2	חבר בוועדת המראה


נציג ישראלי מומחה, המעוניין להשתתף ולעקוב אחר פעילות ועדת התקינה הבין-לאומית.


4.3	רכז ועדת המראה


נציג מטעם מכון התקנים, המרכז את עבודה ועדת המראה ואת עבודת התיאום בין חברי ועדת המראה לבין גורמים השונים, כגון: וועדות התקינה הישראליות.





4. הקמת ועדת מראה 


ההחלטה האם להקים ועדת מראה וקביעת תחום פעולתה, תהיה בידי מנהל התחום בהתייעצות עם מנהל תקינה בינ"ל, ובמקרה של חילוקי דעות, תועבר ההכרעה להחלטת מנהל האגף. 


לרוב, תוקם ועדת מראה כאשר 4 גורמים ישראליים בעלי עניין ויותר, הביעו רצונם להשתתף באופן פעיל בעבודת התקינה הבין-לאומית (חברות ברמת P – participant) ולהשפיע על תוכנם של התקנים הבין-לאומיים והאזוריים.


הרכב ועדת המראה יכלול את כל בעלי העניין שהביעו עניין להשתתף בה.





5. ועדת מראה - סמכויות ודרישות


· לדון בהצעות תקנים ובנושאים המטופלים בוועדות תקינה בין-לאומיות/אזוריות ולהמליץ לוועדת התקינה הישראלית, ובהעדרה למנהל האגף על עמדתם בהקשר הנושאים העומדים לדיון ועל העמדה שעל המכון לנקוט בנושאים אלה. לצורך כך, ימוסד תהליך של תיאום ועדכון בין ועדת המראה לוועדת התקינה הישראלית אם קיימת.


· לבחור מבין חבריה את יושב הראש.


· לקבוע את הרכב וראש משלחת ישראל לישיבת ועדה בין-לאומית/אזוריות (ראה סעיף 7)


· למנות מבין חבריה איש קשר עם ועדה ישראלית רלוונטית, אם קיימת.


· לתעד בפרוטוקול את החלטותיה בכל ישיבה- ראה סעיף 7 להלן.





7.	יו"ר ועדת מראה - מינוי וסמכויות


תהליך המינוי:


· כל נציג בוועדת המראה יוכל להציג את מועמדותו לתפקיד יו"ר הוועדה.


· יו"ר הוועדה ייבחר בהצבעה על ידי רוב של חברי ועדת המראה. 


· תקופת כהונתו של היו"ר הינה לשנה וחברותו לא תבוטל באופן אוטומטי בתום שנת כהונתו, אלא אם נבחר יו"ר חדש.


· בהיעדר יו"ר, יפעל הרכז/מנהל התחום כיו"ר הוועדה.


סמכויות:


יו"ר הוועדה ינהל את פעילות הוועדה הכוללת בין-השאר: קביעת סדר היום של הישיבות, ניהול אפקטיבי של הדיונים, מתן אפשרות לכל החברים להציג את עמדתם וגיבוש החלטות הוועדה ככל הניתן בקונצנזוס. 


רכז הוועדה יסייע ליו"ר במילוי תפקידו.





8. 	עבודת ועדות המראה


ועדת מראה תקיים דיוניה בהתאם לצורך, ובכל מקרה, תתכנס אחת לשנה לפחות.


עבודת ועדת המראה תכלול:


· השתתפות בישיבות הוועדות הבין-לאומיות על פי העניין, כמפורט להלן בסעיף 8.1, לייצוג עמדת ישראל כפי שגובשה על ידי ועדת המראה.


· מעקב שוטף אחר התקדמות הנושאים והצעות התקנים, הנמצאים בתוכנית העבודה של הוועדה הבין-לאומיות.


· התייחסות להצבעות ולמשאלים בכתב וגיבוש עמדה ישראלית במענה להם, כמפורט להלן בסעיף 8.2.


· הכנת פרוטוקול הישיבה והפצתו לכל הגורמים הרלוונטיים: חברי ועדת המראה, חברי הוועדות הישראליות הרלוונטיות וגורמים מתוך אגף התקינה, בהתאם לעניין.


· דיווח תקופתי לוועדת התקינה הישראלית על התקדמות העבודה בוועדת המראה, אחת לשנה לפחות. הדיווח יאושר ע"י ועדת המראה ויועבר לוועדת התקינה הישראלית באמצעות רכז הוועדה.


8.1 	השתתפות בישיבות וועדה בין-לאומית 


ההשתתפות בישיבה הבין-לאומית פתוחה לכל חבר בוועדת המראה המעוניין להשתתף בה.


הביעו מספר נציגים את רצונם להשתתף בישיבה הבין-לאומית - תקים ועדת המראה משלחת הכוללת נציגים אלה ותמנה מתוכם ראש משלחת (Head of Delegation), שייצג בישיבה את עמדת ישראל כפי שגובשה על ידי ועדת המראה.


ראש המשלחת הינו מינוי לישיבה ספציפית בלבד, אלא אם החליטה ועדת המראה אחרת.


לאחר כל ישיבה יוגש על ידי הנציג שהשתתף בישיבה הבין- לאומית, דו"ח מקצועי המשקף את עיקרי הדיון וההחלטות שהתקבלו בישיבה. אם השתתפה בישיבה משלחת - תגבש המשלחת דו"ח מקצועי אחד.


הדוח יוגש לרכז הוועדה ויופץ על ידו לוועדות המראה והוועדות הטכנית/המרכזית הרלוונטיות.





קבלת תפקיד במערך התקינה הבין-לאומי (כגון Liaison officer), על ידי נציג ישראלי, תהיה כפופה לאישורה של ועדת המראה.





8.2       טיפול בהצבעות ובמשאלים:


· נציגי ועדת המראה ישלחו עמדתם לחברי ועדת המראה ולרכז הוועדה - 30 יום לפחות לפני תום מועד ההצבעה.


· בהתאם לעמדות שיתקבלו, כאשר ההצבעה אינה פה אחד, ישקול הרכז יחד עם יו"ר ועדת המראה את הצורך בקיום דיונים בנושאים לצורך גיבוש העמדה הישראלית. 


· [bookmark: _GoBack]לא הביעו הנציגים או הוועדות עמדתם עד 7 ימי עבודה לפני מועד תום ההצבעה – תבוצע הצבעה של "נמנע", אלא אם קבעה הוועדה מראש אחרת.





 9.         בקשה להפסקת חברות של נציג בוועדת המראה


נציג המעוניין להפסיק פעילותו בוועדת המראה יודיע על כך בכתב לרכז הוועדה.





1. מימון ההשתתפות בפעילות הבין-לאומית והאירופית


ככלל, מכון התקנים לא מממן השתתפות נציגים בפעילות התקינה הבין-לאומית, למעט מקרים מיוחדים שיאושרו על ידי מנכ"ל המכון.


הערה: 


ביום פרסום נוהל זה למכון התקנים תוכנית משותפת עם משרד הכלכלה והתעשייה, מינהל סחר חוץ לשילוב תעשייה ישראלית בתקינה. תוכנית זו מיועדת לסייע במימון חלקי בעבור השתתפות נציגי תעשייה ישראלית בתקינה הבין-לאומית והאירופית בהתאם לתנאים המפורטים להלן: http://bit.ly/35OJZ5L
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בקשה להשתתפות נציג/ה בוועדות התקינה של ארגוני התקינה הבין-לאומיים


תאריך: 






לכבוד


מתאמת פעילות התקינה הבין-לאומית, רויטל מאור revital_m@sii.org.il


א.
פרטי המבקש/ת (נא למלא בעברית ובאנגלית)



			שם החברה:


			Company:





			כתובת אתר האינטנרט של החברה: 





			כתובת:


			Address:





			שם המבקש/ת:


			Representative name: 





			תפקיד המבקש/ת: 


			Position:





			טלפון:


			


			Tel:





			פקס:


			


			Fax:





			טלפון נייד:


			


			Mobile:





			כתובת דוא"ל


			


			E-MAIL:





			מספר עובדים בחברה:


			








ב. שם ארגון התקינה אליו תרצי/ה להצטרף:


(
ארגון התקינה הבין-לאומי ISO


(
ארגון התקינה הבין-לאומי IEC


(
ארגון התקינה של האיחוד האירופי CEN


(
ארגון התקינה של האיחוד האירופי CENELEC


(
אחר: _______________________________________________________________


ג.
רמת ההשתתפות המבוקשת (יש למלא סעיף סעיף אם יש כוונה להצטרף לתקינה הבין-לאומית בלבד)


(
השתתפות ברמת Participant  -  “P”(רלוונטי אך ורק לוועדות התקינה הבין-לאומיות)


מעוניין/ת להצטרף לוועדה כמשתתף/ת פעיל/ה (נא לציין את שם ומספר הוועדה הטכנית או ועדת המומחים):


נא לפרט את מספרי התקנים הרלונטיים:



נא לפרט ולנמק מהם הנושאים או הסיבות שבגינם תרצו להצטרף לפעילות בוועדות הטכניות או המומחים שציינתם:


(
השתתפות ברמת Observer  -  “O” (רלוונטי לוועדות התקינה האירופיות והבין-לאומיות)


מעוניין/ת להצטרף לוועדה כמשקיף/ה (נא לציין את שם ומספר הוועדה הטכנית וועדות המומחים):


ד.
נימוקים לבקשה



תחום פעילות החברה:


תיאור מוצרי/שירותי החברה:


האם החברה מייצרת או מפתחת מוצרים/שירותים בישראל?



היכן מיוצרים מוצרי/שירותי החברה?


האם החברה מייצאת שירותים/מוצרים?



במה עוסקת הוועדה הבין-לאומית וכיצד מתקשרת לכך פעילות החברה, מהי חשיבות ההשתתפות בתקינה הבין-לאומית עבור החברה וכיצד תתרום  לחברה ההשתתפות בוועדה?


ה.
האם הנך חבר/ה בוועדות התקינה הישראליות (מרכזית/טכניות/מומחים):


( כן, נא לציין את שם ומספר הוועדה:



ו.
האם הנך חבר/ה בארגוני תקינה נוספים?


( כן, נא לציין את ארגון התקינה ואת הוועדה:



( לא


ז.
חברות נוספות שעשויות להפיק תועלת מהשתתפות בפעילות


שם החברה



איש הקשר
טלפון 




ח.
לטופס זה יש לצרף קורות חיים רלוונטיים לתחום הפעילות


ט.
כיצד שמעת על התוכנית? 



( מדיה אלקטרונית
( עיתונות כלכלית
( אחר, נא לפרט:



מצ"ב מסמך הנחיות לנציג ישראלי בוועדות התקינה הבין-לאומיות/אירופיות – להוסיף לינק


· מאשר שקראתי את ההנחיות ואני מתחייב לפעול על פיהן


בקשה הצטרפותך תועבר לוועדה הטכנית/מרכזית הישראלית. באין התנגדות, תאושר השתתפותך כנציג ישראל.


שם: 
  חתימה: 



לנוחותכם הטופס מובא בקובץ וורד פתוח, אנא הקלידו את תשובתיכם באזורים המסומנים והשיבו את הקובץ לכתובת הדוא"ל המצויינת.


 רחוב חיים לבנון 42, תל-אביב 69977,  טל' 03-6467675    www.sii.org.il
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טופס בקשה לכינוס ישיבה של ועדה בין-לאומית בישראל


נא למלא הטופס ולהחזיר למייל revital_m@sii.org.il





			1. 


			שם ומספר הוועדה הבין-לאומית


			





			2. 


			תחום פעילות הוועדה הבין-לאומית


			





			3. 


			מועד מתוכנן לקיום הישיבה


			





			4. 


			מספר משתתפים


			





			5. 


			מספר ימי ישיבה


			





			6. 


			מספר הנציגים ישראליים בוועדה (נא לפרט שם הנציגים ושם החברה)


			





			7. 


			סקטור אליו שייך הנציג/ים הישראלי: תעשיה, אקדמיה, ממשלה, מחקר וכו'


			





			8. 


			מספר חדרי ישיבה אשר נדרשים לקיום הישיבה. אם נדרשים מספר חדרי ישיבות נא לפרט כמה חדרים ובכל חדר כמה משתתפים ולכמה ימים נדרש כל חדר.


			





			9. 


			האם נהוג בוועדה להזמין את חברי הוועדה הבין-לאומית לארוחת ערב על חשבון המארחים


			





			10. 


			האם נהוג לקיים סיור טכני, אם כן, נא לפרט


			





			11. 


			מימון – האם יש יכולת של הנציג להשתתף בכיסוי עלויות אירוח הישיבה או במימון חלקי?


			





			12. 


			מדוע חשוב לארח את הישיבה בישראל? מה יהיו התועלות באירוח ישיבה זו בישראל ולמי?


			





			13. 


			מיהם בעלי העניין הישראליים אותם אפשר לעניין בישיבה והאם קיימת תעשייה ישראלית בתחום (נא לפרט את רשימת החברות הישראליות)


			





			14. 


			[bookmark: _GoBack]הערות


			








ניתן להזמין ועדה בין לאומית להתכנס בישראל רק לאחר קבלת האישור העקרוני של מכון התקנים. ההזמנה הרשמית ותאום הכינוס ייעשו במלואם על ידי מכון בתאום עם הנציגים הישראליים בוועדה.	


שם ממלא הטופס: 	


חתימת ממלא הטופס: 		


מספר טלפון:	


שם הוועדה בה הנך חברה/ה – נא לציין שם ומספר:	


תאריך:		
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